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Editorial 


Por  lo  que  hoce  o  lo  existencia  de  los  pueblos,  al  desenvolvi¬ 
miento  de  sus  actividades,  a  su  propia  vitalidad,  la  guerra  en  los 
caracteres  que  ha  tomado  en  la  modernidad,  abarca  dos  aspec¬ 
tos  supremos:  uno,  la  guerra  cruenta,  la  guerra  que  va  devastando 
los  campos,  derribando  las  ciudades,  segando  la  juventud,  cer¬ 
cenando  tantas  cabezas  útiles  a  la  misma  humanidad.  Es  el  aspec¬ 
to  espantoso  que  tiene  la  guerra  y  se  resume  en  dolor,  amargu- 
•  ras,  duelos  e  infortunios.  El  otro,  es  la  guerra  económica,  los  efec¬ 

tos  de  la  misma  conflagración  sobre  las  actividades  industriales  y 
comerciales,-  los  influjos  en  lo  paralización  de  los  mercados,  el  ago¬ 
tamiento  de  las  fuentes  de  producción,  el  trastorno  de  las  operacio¬ 
nes  bancarias,  ese  conjunto  de  circunstancias  que,  sin  derramar 
sangre  ni  asolar  ni  derribar  ciudades,  afecta  hondamente  a  los 
más  apartados  poblados  de  los  países  cultos.  La  guerra  econó¬ 
mica  tiene,  a  veces,  perfiles  siniestros,  contornos  de  verdadero 
terremoto  sociol. 

Durante  el  año  pasado,  los  efectos  de  la  guerra  económico 
se  habían  sentido  en  nuestro  país,  como  reflejo  de  la  guerra  des¬ 
encadenada  en  el  Viejo  Mundo;  pero  aún  se  sorteaban  los  peli¬ 
gros  y  algunas  relaciones  existían  con  los  mercados  europeos  y 
osióticos.  La  entrada  de  los  Estados  Unidos  en  la  contienda,  ha 
debido  interesarnos  profundamente  y  el  Gobierno  de  la  Repú¬ 
blica,  por  disposición  legal,  ha  prohibido  toda  relación  con  las  na¬ 
ciones  en  guerra,  completando  el  bloqueo,  la  obra  de  aislamien¬ 
to  para  con  los  extracontinentales. 

Tenemos  que  reconocer  que,  en  los  dos  meses  y  medio  pri¬ 
meros  de  la  guerra,  los  efectos  los  hemos  sentido  con  menos  ru¬ 
deza  de  la  que  era  de  esperarse.  Ha  presidido  un  espíritu  sere¬ 
no  en  la  conjuración  de  los  peligros  y  se  ha  logrado  ordenar  las 
acciones  colectivas  de  modo  que  el  ritmo  de  la  vida  no  se  resienta 
en  la  intensidad  que  correspondería  si,  menos  avisados  o  caute- 
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Editorial 


In  its  effects  upon  the  life  of  nations,  the  development  of  their 
activities  and  the  degree  of  their  vitality,  war  in  its  modern  form 
presents  two  main  aspects;  the  first  is  physical,  as  seen  in  the  de- 
vastation  of  the  fields,  the  destruction  of  cities,  the  mossocre  of 
youth,  the  loss  of  such  oppolling  numbers  of  human  elements  of 
real  worth  and  usefulness.  This  dreod  phose  of  wor  is  reflectad  in 
poin,  bitterness,  mourning  and  despoir.  The  other  ospect  is  econo- 
mic,  and  is  concerned  with  the  effects  of  wor  on  industricfl  and 
trode  octivities;  some  of  its  most  serious  symptoms  ore  the  disop- 
peoronce  of  voluoble  morkets,  the  exhoustion  of  certoin  sources 
of  production,  and  the  dislocotion  cf  bonking  fa?ilities;  such  o 
concotenotion  of  circumstonces,  vvhile  cousing  no  bloodshed  and 
overthrowing  no  cities,  nevertheless  moy  exercise  o  profound  in- 
fluence  on  culturad  nations  far  removed  from  the  actual  seat  of  hos- 
tilities.  The  economic  aspect  of  wor  may  assume  sinister  proportions, 
causing  or  threatening  the  gravest  of  social  disorders. 

During  the  past  year  the  economic  effects  of  ruthless  warfare 
in  the  Oíd  World  had  been  feit  to  a  certoin  extent  in  Guatetnalo; 
but  generally  speaking,  the  country  had  been  able  to  deal  succes- 
sfully  with  her  maior  problems,  and  relations  still  existed  with  some 
European  and  Asiatic  markets.  The  entry  of  the  United  States  of 
America  into  the  war  was  feIt  immediately  in  Guatemala;  the  Go¬ 
vernment  of  the  Republic  took  legal  measures  prohibiting  traffic 
of  all  kinds  with  the  enemy  nations,  thus  completing  the  blockade 
and  isolation  of  countries  outside  our  own  continent. 

It  must  be  admitted  that  during  the  first  two  and  a  half  months 
of  war,  the  effects  evidenced  here  have  been  considerably  less 
severa  than  was  generally  expected.  Each  successive  menace  has 
been  met  with  calm  and  determination,  and  the  collective  action 
enforced  by  our  governing  authorifies  has  been  successful  in 
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losos,  el  gobierno  y  el  pueblo  de  Guatemala  no  se  dieran  cuen¬ 
ta  de  la  verdadera  situación  que  se  alcanza  en  este  promediar 
del  siglo. 

El  2  del  corriente  mes  de  febrero,  el  Banco  Central  celebró 
su  ordinaria  ¡unta  general  de  accionistas,  ante  la  cual  se  rindió  el 
informe  correspondiente  a  las  operaciones  realizadas  en  el  se¬ 
gundo  semestre  de  1941.  El  Departamento  Monetario  y  Bancario 
de  la  República  hizo  el  estudio  pormenorizado  de  todas  las  opera¬ 
ciones  y,  a  la  vez,  rindió  su  informe,  que  el  lector  encontrará  en  la 
parte  informativa  de  la  próxima  edición  de  esta  Revista.  Tales  do¬ 
cumentos  son  el  espejo  de  lo  que  indicamos  recientemente  y  una 
prueba  consoladora  de  que  las  convulsiones  bélicas  de  los  países 
con  quienes  Guatemala  ha  mantenido  y  con  los  que  mantiene  re¬ 
laciones,  le  afectan  en  parte  ínfima. 

La  moneda  y  las  operaciones  bancarias  sufren  de  preferen¬ 
cia  en  los  trances  guerreros.  El  dinero  es  algo  tan  sensible,  que 
o  los  primeros  disparos  se  esconde  y  emigra  a  sitios  de  mayor  se¬ 
guridad.  El  Banco  Central,  nuestro  único  emisor,  el  depositario 
de  las  mayores  sumas  de  dineros,  el  eje  de  las  operaciones  impor¬ 
tantes  del  país,  el  establecimiento  que  tiene  mayores  y  más  direc¬ 
tos  contactos  con  el  Estodo,  se  ha  mantenido  en  la  normalidad  de 
sus  negocios  y,  al  iniciar  este  primer  semestre  del  año,  lo  hace  con 
lo  fe  de  quien  tiene  un  buen  servicio  y  su  dirección  en  manos 
capacitadas  y  en  conciencias  sin  mácula ;  y  no  obstonte  la  situación 
mundial,  cuyos  reflejos  en  nuestras  transacciones  no  podemos  es¬ 
quivar,  el  Banco  continúa  en  su  línea  ascendente  y  su  estado  supe¬ 
ra  en  beneficios,  por  la  confianza  que  se  consolida  día  a  día. 

Y,  a  propósito  de  los  dineros  depositados  en  el  Banco  Cen¬ 
tral,  debemos  referirnos  a  una  nueva  disposición  que  amplía  la 
ley  de  Emergencia,  dictada  por  razones  de  la  guerra,  disposición 
que  manda  congelar  o  inmovilizar  los  fondos  que  deban  ser  pa¬ 
gados,  reintegrados  o  devueltos  por  sus  respectivos  deudores,  ase- 
gurodores  o  depositarios,  a  las  personas  que  figuran  en  las  lis¬ 
ias  negras,  las  listas  proclamadas  por  el  Gobierno  de  los  Esta¬ 
dos  Unidos. 

En  la  sección  respectiva,  publicamos  el  texto  de  esta  ley,  a  la 
cual  remitimos  al  lector:  sólo  hemos  querido,  en  esta  noto  editorial, 
señalar  el  hecho,  que  es  a  modo  de  cumplimiento  de  promesas  en 
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Qvoiding  any  abrupt  alteration  in  fhe  rythm  of  the  notion's  existen- 
ce;  had  the  Administration  octed  ot  any  of  several  critical  junctu- 
res,  with  less  insight  or  less  prudence,  then  the  situation  today  might 
quite  easily  have  become  desperóte. 

On  February  2nd.  the  Centrol  Bank  held  ¡ts  General  Meeting 
of  Sharehoiders,  at  which  a  report  was  presented  covering  business 
during  the  second  half  of  1941 .  The  Monetary  and  Banking  Depart¬ 
ment  of  the  Republic  made  a  detailed  investigation  of  all  transact- 
ions,  and  issued  an  independent  report  which  will  be  published  in 
our  next  issue.  These  documents  afford  valuadle  corroboration  of 
the  statements  we  have  ¡ust  made,-  it  must  afford  us  some  consolat- 
ion  to  observe  that  the  utter  disorganization  through  war  of  even 
those  very  countries  with  whom  we  formerly  maintained  cióse  relat- 
ions,  has  oniy  offected  us,  so  far,  to  a  minor  degree. 

Currencies  and  bank  transactions  are  frequently  amongst  the 
first  casualties  of  war.  Money  generally  is  so  sensitivo  a  comwodity 
ihat  it  rushes  into  hiding  ot  the  first  sounds  of  battie,  and  tokes  the 
first  opportunity  of  fleeing  to  a  place  of  greater  safety.  Nevertheless, 
the  Central  Bank  of  Guatemala,  our  solé  bank  oí  issue,  which 
is  the  custodian  of  a  very  large  part  of  our  national  weolth,  the 
mainspring  of  important  banking  transactions  in  the  country,  and 
ihe  Institution  hoving  the  most  and  closest  contacts  with  the  State, 
hos  continued  its  operotions  without  interruption  or  setback,  and 
commences  the  new  year  with  ¡ustifiable  confidence,  for  the  Servi¬ 
ces  it  renders  are  excellent,  and  its  management  has  already 
given  abundant  proofs  of  capability  and  integrity;  notwithstanding 
the  grave  worid  situation,  reflectad  inevitobly  in  a  majority  pf  bu¬ 
siness  dealings,  the  Bank  continúes  to  grow  stronger  and  to  merit 
ever  greater  confidence  from  the  public. 

With  reference  to  funds  deposited  with  the  Central  Bank,  ment- 
ion  is  due  to  a  new  Government  measure  amplifying  the  Emer- 
gency  Laws  enacted  in  Guatemalo's  declaration  of  war.  This  new 
decree  "freexes"  or  blocks  all  funds  payable,  restorable  or  return- 
able  by  the  respective  debtors,  insurers  or  depositarios,  to  black- 
listed  persons  or  those  figuring  on  the  proclaimed  lists  of  the  Go¬ 
vernment  of  the  United  States. 

We  refer  readers  to  the  relevant  section  of  this  issue,  in  which 
lhe  text  of  the  law  will  be  found;  we  have  merely  wished  to  make 
passing  reference  thereto  in  this  editorial  note,  as  signifying  comp- 
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lo  obra  de  conjunto  que  se  realiza  con  los  Estados  Unidos  en  la  de¬ 
fensa  del  Continente.  Los  fondos  estarán  congelados,  mientras 
dure  la  guerra  y  sólo  el  Gobierno  podrá  disponer  de  su  suerte,  en 
tanto  que  se  prolonguen  estos  días  funestos  de  la  guerra  provoca¬ 
da  por  la  intemperancia  de  las  fuerzas  totalitarias. 

En  medio  de  la  situación  incierta  que  produce  la  guerra,  te¬ 
nemos  que  declarar  que  hasta  estos  momentos  podemos  enfren¬ 
tarnos  a  las  situaciones  graves  con  ánimo  sereno,  sabiendo  que 
nos  respalda  una  voluntad  inteligente  y  enérgica,  capaz  de  sa¬ 
car  al  país  del  naufragio  moral  que  sufren  las  naciones  todas 
de  la  Tierra. 
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liance  with  our  promises  of  collaboration  in  the  joint  action  sought 
by  the  United  States  in  the  interests  of  Continental  defense.  The 
Tunds  so  blocked  may  oniy  be  released  by  Goyernment  order,  and 
they  will  remain  immobilized  during  the  entire  duration  of  this 
dread  war,  brought  upon  us  by  the  insatiable  ambitions  of  the 
totalitarian  forces. 

Despite  the  situation  of  general  uncertainty  aroused  by  the  war, 
it  is  fair  to  say  that  fhe  nation  may  face  the  immediate  future  with 
calm  and  confidence;  our  destinies  are  in  strong  and  capable 
hands,  and  we  have  therefore  no  cause  to  fear  a  descent  into  the 
obyss  that  has  already  engulfed  so  many  of  the  nations  of  the 
worid. 
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Inspección  Personal  del  Presidente  de  la  República 
por  Todos  los  Ambitos  del  País. 

Personal  Tour  of  Inspection  by  the  President  of  the  Republic 

Covers  Entire  Country. 


u 

La  circunstancia  de  estar  más  pobladas  las 
regiones  del  occidente  y  del  sur  de  Guatema¬ 
la,  a  la  llegada  de  los  españoles  en  el  siglo 
XVI,  ha  originado  un  mayor  ensanche  de  ac¬ 
tividades;  los  poblados  son  centenarios,  las 
vías  de  comunicación  en  activo,  aun  cuando 
sus  trazos  y  mantenimiento  dispusieran  única¬ 
mente  de  los  recursos  compatibles  con  aque¬ 
llos  tiempos.  Las  vastas  regiones  del  Fetén, 
fueron  sede  de  grandes  familias  mayas  que, 
sincrójiicamente,  debieron  llegar  a  su  mayor 
florecimiento  en  los  días  en  que  Grecia  bri¬ 
llaba  bajo  la  gloria  de  Pericles.  Esas  familias 
mayas,  por  razones  no  establecidas,  emigraron 
de  sus  tierras  y  Ig  fuerza  conquistadora  de  Oc¬ 
cidente,  las  encontró  radicadas  sobre  los  ma¬ 
cizos  de  la  Sierra  Madre  y  en  las  estribaciones 
de  la  sierra  que  miran  al  Océano  Pacífico. 

En  esta  zona  occidental  y  sureña,  los  cami¬ 
nos  son  múltiples:  senderos  primitivos  que 
servían  para  dar  paso  al  hombre  trajinante 
con  la  carga  a  las  espaldas.  Caminitos  que 
suben  desde  las  tierras  bajtis,  escalando  las 
montañas,  por  gradas  accesibles  únicamente 
a  las  piernas  humanas.  En  el  curso  del  des¬ 
arrollo  agrícola,  se  lograron  ensanchar  entre 
la  máraña,  los  bosques,  las  profundas  hon¬ 
donadas  y  las  agrias  laderas,  hasta  dar  paso 
a  la  bestia,  traída  al  país  por  los  conquista¬ 
dores.  Sabido  es  que  fueron  los  españo¬ 
les  los  que  trajeron  los  primeros  ejemplares 
de  animales  de  carga,  que  servían  no  sólo  para 
transportar  hombres,  sino  diversos  materiales. 
Se  perdió  el  rastro  de  caballos  andaluces  y  de 
caballos  moros,  para  quedar  una  familia  de 
caballos  de  reducida  alzada  y  que  son,  con 
asombro  de  quienes  les  observan,  resistentes, 
abnegados  en  la  fatiga,  sufridos  en  las  priva¬ 
ciones  y  están  diseminados  por  todos  los  si¬ 
tios  montañosos,  en  donde  pudieron  compar¬ 
tir  con  el  hombre,  las  funciones  del  transporte. 

La  red  caminera  trazada  en  el  programa  ad¬ 
ministrativo  del  gobierno  del  General  Ubico, 
abriendo  carreteras  que  den  paso  a  las  máqui¬ 
nas,  obligaron  a  replegarse  a  las  bestias  de 
carga  y  de  arrastre,  para  el  empleo  únicamen- 


U 

The  fact  that  the  western  and  Southern  zo- 
nes  of  Guatemala  were  the  more  densely  po 
pulated  when  the  Spanlards  arrived  in  the  XVI 
Century,  has  led  naturally  to  more  intenslfied 
activities  in  these  regions;  thelr  towns  and  set- 
tlements  are  centurias  oíd:  their  highways, 
though  reflecting  both  in  surveying  and  cons- 
truction  the  limited  resources  of  the  times  in 
which  they  were  built,  nevertheless  permit  a 
degree  of  facile  intercommunication.  The  vast 
regions  of  Peten  were  the  domain  of  great  Ma¬ 
yan  families  that  rose  to  the  height  of  their 
glory  in  the  days  when  Greece  ílourished  under 
the  hand  of  Pericles.  These  Mayan  trlbes,  for 
reasons  so  far  unknown,  abandonad  their  lands, 
and  the  invadlng  forces  found  them  occupylng 
the  mountains  of  the  Sierra  Madre  and  the 
foothills  looking  down  onto  the  Pacific  Ocean. 

Innumerable  routes  traversa  these  western 
and  Southern  areas;  they  are  primitive  path- 
ways  formerly  used  only  by  cargo-laden  men 
travelling  on  foot.  Some  of  them  commence  in 
the  lowlands  and  rise  to  the  highest  peaks,  by 
stages  negotiable  in  no  other  manner.  With  the 
gradual  spread  of  farming  the  paths  were 
widened  and  improved  to  some  extent  so  that 
some  of  the  wooded  lands,  the  copses,  the  deep 
ravines  and  the  barren  mountain-sides  could 
be  travelled  by  beasts  of  burden,  —  a  novelty 
introduced  by  the  Spanish  invaders.  The  con- 
quering  armles  used  horses  not  only  for  troop 
transportatlon,  but  the  carrying  of  materials 
as  well.  Eventually  the  strain  of  Andalusian 
and  Moorish  horses  died  out,  and  there  sprung 
up  a  race  of  smaller  animáis  of  surprislng 
strength  and  resistance  to  fatigue;  they  are  pe- 
culiarly  suited  to  work  in  the  mountain  regions, 
where  they  shared  with  man,  the  functions  of 
general  transportation. 

The  network  of  highways  planned  at  the 
outset  of  General  Ubico’s  administratlon,  ope- 
ned  up  many  roads  to  mechanical  transport, 
and  gradually  pack  and  draught  animáis  were 
relegated  to  farms  and  plantations;  within  a 
comprenhenslve  program  of  Communications, 
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te  en  las  haciendas  y  las  fincas;  dentro  del 
sistema  vial,  las  carreteras  internacionales, 
las  interdepartamentales,  consideradas  como 
de  primera  y  las  vecinales  o  de  segunda  cate¬ 
goría,  se  han  ensanchado  diariamente  y  en 
cada  excursión  anual  del  presidente  de  la  Re¬ 
pública,  se  tiene  la  sorpresa  de  las  nuevas 
inauguraciones  y  la  incorporación  de  poblados 
y  comarcas,  a  la  actividad  central. 

La  segunda  jornada,  en  el  viaje  anual  del 
General  Ubico,  por  todos  los  ámbitos  del  país, 
se  inició  el  27  del  pasado  enero.  De  madruga¬ 
da  se  emprendió  la  marcha,  por  el  pavimento 
de  la  ruta  que,  en  la  nomenclatura  formada 
recientemente,  corresponde  el  número  1  y  la 
calidad  de  Internacional,  es  decir,  de  primera 
categoría.  Es  de  advertir  que  los  rumbos  poi¬ 
que  ahora  marchaba  el  General  Ubico,  son 
los  mismos  seguidos  en  la  época  de  la  colonia, 
aun  cuando  la  capital  de  la  capitanía  general 
estaba  asentada  en  donde  está  hoy  la  ciudad 
de  la  Antigua:  es  la  misma  dirección  hacia  las 
comarcas  occidentales,  con  ligeras  variantes  y, 
desde  luego,  con  radicales  diferencias  en  la 
manera  de  viajar. 

El  General  Ubico  va,  de  preferencia,  a  las 
cabeceras  departamentales  y,  de  esta  suerte, 
se  entera  del  estado  de  las  carreteras  princi¬ 
pales  y  de  la  marcha  de  los  negocios  adminis¬ 
trativos,  por  ser  la  cabecera  departamental,  el 
centro  nervioso  de  la  comarca  que,  en  la  di¬ 
visión  política,  se  llama  Departamento,  susti¬ 
tuto  del  viejo  título  de  provincia.  La  primera 
cabecera  departamental  con  la  cual  topa  el 
presidente,  es  la  de  Chimaltenango;  no  obstan¬ 
te  el  aspecto  de  la  ciudad,  engalanada  con  ador¬ 
nos  en  las  calles  y  en  las  casas  y  la  afluencia 
de  vecinos,  no  se  detiene,  reservándose  para 
más  tarde,  la  visita  detenida  y  la  revisión  de 
otros  caminos  que  tienen  carácter  de  vecina¬ 
les  y  son  de  gran  importancia  para  la  vida 
general  de  las  comarcas  del  centro. 

La  densidad  mayor  en  la  población,  sobre 
todas  estas  comarcas,  se  acentúa  en  la  familia 
de  los  indios.  Los  descendientes  de  los  viejos 
reinos  quíché,  catchíquel  y  zutuhil,  están  di¬ 
seminados  en  esta  zona  central  y  del  occiden¬ 
te  del  país,  señalándose  lugares  en  los  cuales 
se  calcula  un  mestizo  por  cada  cien  indios.  En 
las  inmediaciones  de  la  capital,  el  primer  po¬ 
blado  que  sale  al  paso,  Mixco,  es  un  poblado 
de  indígenas.  Este  Mixco  fue  fundado  por  el 
conquistador  don  Pedro  de  Alvarado,  con  los 
saldos  menores  que  quedaron  de  un  antiguo 
pueblo  del  mismo  nombre,  que  se  hallaba  si¬ 
tuado  en  los  orígenes  del  río  Motagua  y  en 
donde  se  hizo  a  los  invasores  una  resistencia 
tenaz.  Fué  preciso  la  traición,  para  que  los 


the  international  and  inter-departmental  high- 
ways  considerad  as  íirst-class,  and  the  local  or 
second-class  roads,  are  being  constantly  Im- 
proved,  and  during  each  successive  anual  tour 
made  by  the  President  of  the  Republic,  there 
are  íresh  surprises  in  the  way  of  additional 
stages  inaugurated  and  further  towns  and  vi- 
llages  brought  within  the  scope  of  the  general 
System  of  Communications. 

The  second  part  of  General  Ubico’s  tour 
throughout  the  country  was  commenced  this 
year  on  January  27th.  An  early  morning  start 
was  made  along  the  route  to  which  the  number 
1  has  been  assigned  in  the  recently-formed  no¬ 
menclatura ;  this  is  an  international,  or  first- 
class  highway.  It  is  curious  to  notice  that  the 
route  followed  by  General  Ubico  on  this  occa- 
sion  is  identical  with  that  which  existed  in  the 
Colonial  era,  even  at  the  time  when  the  Capi¬ 
tal  of  the  Capitancy-general  was  located  where 
the  City  of  Antigua  stands  today;  there  has 
been  singularly  iittle  change  in  the  general  di- 
rection  of  the  roads  serving  the  western  re- 
gions,  though  of  course  the  condition#of  tra- 
vel  are  no  longer  comparable  to  those  that  then 
prevailed. 

General  Ubico  prefers  to  plan  his  tours  so 
as  to  pass  through  the  Depfrtmental  Capltals, 
for  he  is  thus  enabled  to  observe  the  condition 
of  the  main  highways,  and  simultaneously  to 
keep  in  cióse  touch  with  the  course  of  Admi¬ 
nistrativo  affairs;  the  Departmental  Capitals 
are  the  nerve-centers  of  the  Departments,  — 
political  divisions  so  termed  in  substitution  of 
the  ancient  title  of  Provinces.  The  first  capital 
reached  by  the  President  was  Chimaltenango; 
the  City  is  gaily  adorned  and  crowds  of  citizens 
await  him  in  the  streets;  nevertheles,  he  deci¬ 
des  lo  make  no  halt  here,  but  to  push.on  and 
leave  for  a  later  date  his  visit  to  the  City  pro¬ 
per,  as  well  as  the  inspection  of  certain  local 
roads  of  great  importance  to  the  general  eco- 
nomy  of  the  región. 

The  greater  density  of  population  in  these 
areas  is  due  to  the  presence  of  large  numbers 
of  native  indians.  These  descendents  of  the 
ancient  Quiché,  Catchiquel  and  Zutuhil  king- 
doms  are  so  thickly-strewn  throughout  the  cen¬ 
tral  and  western  zones  of  the  country,  that 
there  are  some  places  showing  an  average  of 
but  one  mestizo  to  a  hundred  indians.  Just 
outside  the  Capital,  the  first  village  on  the 
road  is  Mixco,  an  Indian  settlement.  This  villa- 
ge  was  founded  by  the  Conquistador  don  Pe¬ 
dro  de  Alvarado,  with  the  scant  remains  of  an 
ancient  tribe  of  the  same  ñame  formerly  loca¬ 
ted  around  the  source  of  the  River  Motagua, 
which  offered  unusually  strong  resistance  to 
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españoles  ocuparan  la  ciudad  y,  ya  sometida, 
se  le  hizo  pasto  de  las  llamas  y  las  pocas 
familias  libradas,  se  trasladaron  a  este  lugar 
del  nuevo  Mixco,  desde  donde  se  domina  la  vi¬ 
sión  de  todo  el  valle,  en  que  se  asienta  la  ca¬ 
pital. 

Prosiguió  el  General  Ubico  más  allá  de  Chi- 
maltenango,  hasta  llegar  a  Patzicia,  en  donde 
los  moradores  le  detienen,  con  la  pretensión 
de  que  cruce  en  su  camino  y  se  llegue  hasta  la 
plaza  principal,  en  donde  están  los  edificios 
municipales.  La  carretera  pasa  por  las  ori¬ 
llas  de  la  población.  Tiene  que  prometer  el  pre¬ 
sidente  que  llegará  más  tarde,  para  no  rom¬ 
per  su  programa  y  su  Itinerario  de  este  primer 
dia  y  siguiendo  la  carretera,  por  extensas  me¬ 
sas  de  la  cordillera,  llega  a  Tecpán,  situado 
en  la  base  de  una  alta  cordillera  del  sistema 
andino.  Tecpán  fue  elegido  por  los  españoles 
para  colocar  la  capital  del  reino  que  estaba 
por  formarse  y  que  ya  era,  bajo  el  nombre  de 
Iximché,  sede  de  la  corona  de  los  catchiqueles. 
A  unos  cuatro  kilómetros  de  la  actual  pobla¬ 
ción,  s#  mantienen  las  huellas  de  la  antigua 
ciudad,  santificada  por  el  paso  de  los  siglos. 

Para  la  historia  de  América,  estos  lugares 
tienen  un  gran  valor:  registran  en  sus  tierras 
el  signo  de  las  pi%neras  fundaciones.  El  lu¬ 
gar  al  que  arriba  el  presidente  Ubico,  dio  al¬ 
bergue  a  la  primitiva  Tecpán  Guatemala,  re¬ 
bautizada  por  el  Conquistador  con  el  nombre 
de  Ciudad  de  Santiago  el  Apóstol  y,  según  las 
ordenanzas  del  Consejo  de  Indias,  debia  al¬ 
canzar  una  extensión  de  seiscientos  cincuenta 
mil  kilómetros  cuadrados:  vasto  territorio  que 
debia  considerarse  con  el  tiempo  como  un  rei¬ 
no,  aunque  en  el  rigor  de  los  términos  legales, 
se  le  diera  el  nombre  de  capitanía  general. 
El  reino  se  llamó  Reino  de  Guatemala  y  tenía 
una  mayor  significación  que  los  virreinatos 
de  la  Nueva  España  o  de  la  Nueva  Granada. 

Como  es  de  alcance  generalizador,  el  asunto 
de  las  tierras,  es  lo  que  se  presenta  con  mayor 
insistencia  al  abrir  la  audiencia  pública  el  pre¬ 
sidente  Ubico.  Se  trata,  como  ya  lo  hemos 
indicado,  de  una  de  las  herencias  recibidas 
con  los  tiempos  y  las  malas  administraciones. 
Desde  el  punto  de  vista  de  la  economía  nacio¬ 
nal,  las  cuestiones  de  tierras  han  entorpecido 
de  manera  decisiva,  el  desarrollo  de  la  rique¬ 
za.  Y  aún  en  estos  dias  del  año  1942,  exis¬ 
ten  muchos  conflictos  en  todos  los  sectores 
de  la  República,  y  sólo  van  aclarándose  poco 
a  poco  las  turbias  condiciones  de  otras  épocas. 

El  beneficiado  (íe  los  tiempos  de  la  Colonia, 
recibía  la  gracia  de  las  tierras,  que  eran  me¬ 
didas  por  los  agrimensores  empíricos  venidos 
en  las  huestes  conquistadores  y  que  unas  ve- 


the  invader.  It  w^as  only  through  treache- 
ry  that  the  Spaniards  eventually  reduced 
their  stronghoid,  which  was  then  burned 
to  the  ground;  the  few  families  escaping  were 
brought  to  the  present  site  of  the  new  Mixco; 
their  village  has  a  commanding  view  of  the 
valley  in  which  Guatemala  City  is  located. 

After  leaving  Chimaltenango,  General  Ubico 
goes  on  to  Patzicia,  where  the  residents  stop 
him  with  a  request  that  he  turn  off  and  drive 
into  the  main  square,  where  the  Municipal  buil- 
dings  are  situated.  The  highway  merely  skirts 
this  town.  In  order  not  to  break  his  schedule, 
the  President  promises  to  return  later,  and  fo- 
llows  the  highway  up  into  the  foothills,  even¬ 
tually  arriving  at  Tecpán,  a  town  at  the  foot 
of  a  lofty  spur  in  the  Andean  system.  Tecpán 
was  selected  by  the  Spaniards  to  be  the  Capi¬ 
tal  of  the  Kingdom  then  under  formation; 
known  then  as  Iximché,  it  was  the  seat  of 
the  ruler  of  the  Catchiqueles.  Some  four  ki- 
lometers  from  the  present  town-site  the  ruins 
of  the  ancient  city  may  still  be  seen,  romantl- 
cized  by  the  passage  of  centuries. 

These  reglons  are  of  considerable  importance 
in  the  history  of  America  for  it  was  here  that 
the  first  "fundaciones”  were  effected.  The 
town  now  visited  by  General  Ubico  marks  the 
site  of  the  primitive  Tecpán  Guatemala,  re- 
named  “The  City  of  James  the  Apostle”  by  the 
Conquistador;  according  to  instructions  from 
the  Council  of  the  Indies,  it  was  to  have  an 
area  of  six  hundred  and  fifty  thousand  square 
kilometers;  a  vast  etrea  to  be  reputed  even¬ 
tually  as  a  Kingdom,  though  its  strict  legal 
description  was  that  of  Capitancy-general. 
The  Kingdom  was  given  the  ñame  of  Kingdom 
of  Guatemala,  and  was  essentially  of  greater 
importanec  than  the  vice-royalties  of  either 
New  Spain  or  New  Granada. 

As  is  generally  known,  disputes  over  lands 
are  those  most  frequently  referred  to  the  Pre¬ 
sident  in  the  course  of  his  tours  through  these 
areas.  This  is  one  inheritance  from  former  ti¬ 
mes  of  lamentably  bad  Government.  From 
the  viewpoint  of  National  economy,  litigation 
over  landed  rights  has  exercised  a  pronounced 
delaying  effect  on  the  development  of  natural 
resources.  Even  today,  suits  of  this  nature  are 
still  being  contested  all  over  the  Republic,  but 
gradually  their  incidental  problems  are  being 
solved. 

Favored  persons  in  the  Colonial  era  received 
awards  of  lands,  which  were  measured  up  by 
whatever  empiric  surveyors  could  be  found 
among  the  Spanish  ranks,  men  doubtless  less 
schooled  to  the  management  of  rod  and  tape 
than  to  the  tricks  of  savage  warfare.  In  the 
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ces  desenlabonaban  las  cadenas  de  medición  y 
otras  manejaban  las  lanzas,  en  ardores  de  com¬ 
bate.  Con  el  tiempo  se  formaron  los  sistemas 
comunales,  grandes  extensiones  de  terreno  que 
pertenecian,  proindiviso,  a  los  vecinos  de  las 
poblaciones,  terreno  que  era  explotado  para  la 
extracción  de  maderas  o  de  leña  y  pocos  espa¬ 
cios  para  tierra  labrantía,  en  la  que  se  sem¬ 
braban  los  cereales  de  uso  común. 

Ti'iuníante  la  revolución  de  1871,  se  intentó 
un  proceso  de  ordenamiento  y  se  dictaron  al¬ 
gunas  disposiciones  tendientes  a  la  normaliza¬ 
ción  de  la  propiedad  raíz.  Pero  esas  mismas 
disposiciones  de  carácter  regulador,  entre 
ellas,  los  llamados  títulos  supletorios,  fueron 
tergiversadas  en  sus  tendencias  y,  en  la  aplica¬ 
ción  resultaron  contraproducentes,  porque  se 
prestaron  a  despojos  y  graves  abusos.  El  ac¬ 
tual  régimen  ha  debido  adoptar  actitudes  enér¬ 
gicas  y  decisivas;  muchas  veces  acudió  a  la  es¬ 
pada  de  Alejandro  para  cortar  el  nudo  gordia¬ 
no  y,  de  una  plumada,  se  han  terminado  litigios 
seculares,  mantenidos  de  familia  a  familia,  con 
ardores  tales,  que  muchas  veces  fueron  cau¬ 
sas  de  venganza  cruel. 

Para  el  que  no  conoce  las  particularidades 
de  Guatemala  — sabemos  que  una  gran  mayo¬ 
ría  de  nuestros  lectores,  son  habitantes  de 
países  que  no  es  el  nuestro —  no  se  imagina  el 
perjuicio  que  se  provoca  con  el  sistema  de  los 
bienes  comunales.  En  una  gran  mayoría  de 
casos,  es  un  amparador  de  holgazanes  y,  casi 
siempre,  pretexto  para  no  desenvolver  en  toda 
su  extensión,  la  actividad  laborante  de  cada 
uno.  Precisamente  el  asunto  que  se  presen¬ 
taba  al  presidente  Ubico  en  Tecpán,  se  refe¬ 
ría  a  una  explotación  de  bosques  de  pino,  en 
tierras  comunales.  La  explotación  habla  sido 
suspendida  y  los  indios  pedían  que  se  retirara 
la  orden. 

El  presidente  Ubico  ha  sido,  entre  los  fun¬ 
cionarios  que  han  pasado  por  el  mando  supre¬ 
mo  de  la  Nación,  el  que  con  mejores  empeños, 
más  avisado  criterio  y  mejor  acierto,  ha  de¬ 
fendido  el  sagrado  de  los  bosques.  El  viajero 
que  se  interna  por  muchas  de  nuestras  regio¬ 
nes,  adivina  que  las  montañas  hoy  peladas  de 
toda  vegetación,  fueron  en  otro  tiempo  bosques 
tupidos.  La  fácil  industria  de  derribar  un  ár¬ 
bol,  labrarlo  de  manera  rústica  y  arrastrarlo 
hasta  un  aserradero,  no  ocasiona  mayores  des¬ 
gastes  orgánicos  y  da  buenos  rendimientos  en 
dinero.  El  indio,  de  esta  suerte,  va  tras  la  tala 
de  los  bosques,  sin  importarle  que  se  agoten 
las  fuentes  del  agua,  las  fuentes  de  la  rique¬ 
za  forestal  y  la  defensa  mantenida  que  supo¬ 
ne  un  bosque. 


course  of  time  the  practice  of  communal  hol- 
dings  grew  up;  these  were  large  tracts  of  land 
owned  collectlvely  by  residents  of  the  various 
settlements,  and  worked  for  the  cutting  of 
timber  or  firewood,  small  patches  of  tilled  land 
being  reservad  for  the  growing  of  cereals  for 
the  common  use. 

After  the  triumph  of  the  revolution  of  1871, 
an  attempt  was  made  to  regúlate  the  situation 
and  measures  were  enacted  for  the  control  of 
property  rights.  But  these  very  measures,  in- 
cluding  the  so-called  "suppletory  titles”,  were 
abusad  and  mlsinterpreted  and  probably  cau- 
sed  more  harm  than  good,  for  unscrupulous 
persons  made  use  of  them  to  despoil  others 
of  their  legitímate  rights.  The  present  Ad- 
ministration  has  had  to  use  energetic  and  de- 
cisive  methods  in  this  connection;  at  times  the- 
re  has  been  no  other  solution  than  to  cut  the 
Gordian  knot,  and  by  a  single  stroke  of  the 
pen,  to  end  property  disputes  that  have  drag- 
ged  on  for  many  years  between  family  and 
family,  involving  at  times  even  the  spill^g  of 
blood. 

For  those  unacquainted  with  the  vagarías 
of  Guatemala,  —  and  the  majority  of  our  rea- 
ders  are  resident  abroad,—  it  difflcult  to  ima¬ 
gine  the  damage  that  has  been  causad  through 
this  System  of  communal  holdings.  In  the 
great  majority  of  cases  it  serves  as  a  pretext 
for  laziness,  and  almost  invariably  results  in 
a  drastic  sapping  of  initiative  and  enthusiams. 
It  so  happened  that  the  case  laid  before  the 
President  in  Tecpán,  concerned  the  working 
of  certain  pine-woods  on  communal  lands.  A 
stoppage  of  Work  had  been  ordered,  and  the 
Indians  were  anxlous  to  obtain  a  permit  for 
resumption. 

« 

Amongst  all  the  rulers  that  have  been  pla¬ 
ced  in  suprema  command  of  our  Natlon,  Ge¬ 
neral  Ubico  is  specially  distinguished  by  the 
clear  visión  and  efficiency  with  which  he  has 
handled  the  question  of  woodlands.  Those  tra- 
velling  into  the  interior  will  find  many  moun- 
tain  slopes,  now  completely  denuded,  but  easí- 
ly  recognizable  as  the  former  site  of  thlck 
stands  of  timber.  Under  former  adminlstra- 
tions,  the  easy  occupation  of  cutting  down 
a  few  trees,  hewing  them  roughly  into  shape 
and  dragging  them  to  a  sawmill,  gave  little 
trouble  and  paid  handsome  profits.  In  this 
way,  the  Indians  had  made  a  decided  start 
on  the  complete  razlng  of  all  our  forest  lands, 
ignoring  the  risks  of  drought,  the  wasting  of 
valuable  resources  of  production,  and  the  de¬ 
fensiva  function  of  forests  in  the  conserva- 
tion  of  land. 
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Se  opone  abiertamente  el  presidente  Ubico 
a  que  se  continúe  la  tala  de  bosques;  por 
consiguiente  ordena  la  resiembra,  la  reposición 
de  tantos  ejemplares  sacrificados,  unas  veces 
para  hacer  carbón,  otras  para  leña  y  las  po¬ 
cas,  para  la  fabricación  de  muebles  primitivos 
y  sencillos,  de  una  existencia  efimera  por  la 
manera  de  fabricarlos. 

Los  bienes  comunales,  frente  a  todas  las 
desventajas  que  presentan,  ofrecen  la  certi¬ 
dumbre  de  que  la  propiedad  raiz  es  siempre 
nacional;  porque  los  bienes  comunales  no  pue¬ 
den  ser  vendidos,  enajenados  en  ninguna  for¬ 
ma,  ni  gravados.  Guatemala  ha  debido  sufrir 
la  invasión  de  los  capitales  extranjeros,  por 
la  facilidad  que  se  ofrecia  en  otros  tiempos 
de  conceder  créditos,  a  un  tipo  elevado  de  inte¬ 
reses  que  podían  ocasionar,  con  su  capitaliza¬ 
ción,  la  inmediata  pérdida  de  la  propiedad.  Asi 
se  explica  que  el  capital  alemán,  principalmen¬ 
te,  haya  causado  tanta  merma  en  la  propiedad 
nacional.  Otros  capitales  como  el  español  y 
el  capital  inglés,  vinieron  a  Guatemala  y  casi 
siem^e  adquirieron  directamente  el  bien  raíz: 
el  capital  alemán  se  entró  por  la  cómoda  puer¬ 
ta  del  préstamo. 

De  Tecpán  pasó  el  presidente  Ubico  a  otro 
poblado  de  gran  densidad  indígena,  el  pueblo 
de  Patzún,  el  cual,  hasta  hace  poco,  no  obs¬ 
tante  su  importancia  por  la  gran  cantidad  de 
moradores,  de  ser  un  buen  productor  de  trigo 
y  de  maiz,  no  tenía  caminos  carreteros,  sino 
que  eran  de  herradura.  Prácticamente  Patzún 
estaba  embotellado  y,  aunque  lugar  de  paso 
para  la  zona  de  Occidente,  sólo  era  dable  tra¬ 
jinar  a  caballo.  Cuando  se  caminaba  en  co¬ 
che,  las  diligencias  de  antaño,  se  seguía  la 
ruta  de  Tecpán,  para  subir  sobre  el  alto  sis¬ 
tema' de  la  sierra.  Patzún  podrá  ser,  cuando 
se  organicen  en  definitiva  las  carreteras,  lugar 
de  tránsito  de  la  carretera  internacional  nú¬ 
mero  1. 

Esta  carretera  puede  ponerse  como  ejem¬ 
plo  del  desenvolvimiento  de  la  política  vial  en 
el  país.  En  un  principio  se  dio  paso,  con  cui¬ 
dado  por  lo  cerrado  de  las  curvas  y  la  rudeza 
de  las  pendientes.  El  movimiento  comercial 
se  entabló,  objetivo  principal  de  la  apertura. 
Las  uni'cnes  de  los  sistemas  montañosos  y  las 
cañadas  se  salvaban  por  puentes  de  madera, 
vigones  sobre  los  cuales  se  colocaban  las  ta¬ 
blas.  Establecido  el  movimiento,  una  pala  de 
caminos  rebanó  las  laderas  de  la  montaña  y 
amplió  la  vía,  se  corrigieron  las  curvas  y  se 
suavizaron  las  pendientes.  Luego  se  tendie¬ 
ron  puentes  de  hormigón  y  la  vía  ha  quedado 
constituida  como  carretera  terrestre  de  pri- 


President  Ubico  is  resolutely  opposed  to  the 
continuation  of  this  procedure;  he  Insists  on 
reforestation  wherever  trees  are  felled,  be  it 
for  charcoal,  firewood,  or  the  manufacture  of 
a  rude  and  simple  kind  of  furnlture  made  he- 
reabouts,  though  little-famed  for  its  solidity 
or  resultan!  longevlty. 

Communal  holdings,  In  compensation  for 
their  manifest  disadvantages,  constltute  a 
guarantee  that  the  lands  will  remain  under 
national  ownership,  for  they  may  not  be  sold, 
conveyanced  ñor  encumbered.  Guatemala  has 
suffered  in  some  ways  from  the  invasión  of 
foreign  capital,  for  it  was  easy  in  íormer  ti¬ 
mes  to  malte  advances  at  exhorbitant  rates, 
capitaliza  interest  for  non-payment,  and  ra- 
pldly  dispossess  the  unlucky  owner  of  the  land. 
It  was  by  such  means  that  Germán  capital 
succeeded  in  acqulrlng  so  many  of  our  best 
properties.  Other  capitals,  as  for  instance 
the  Spanish  and  British,  also  carne  to  Gua¬ 
temala,  but  they  almost  invariably  preferred 
to  obtain  land  by  direct  purchase,  whlle  the 
Germans  entered  through  the  easy  door  of 
usury. 

From  Tecpán  the  Presiden!  went  on  to  an- 
other  town  thickly-populated  by  Indians,  and 
known  as  Patzún;  this  town,  despite  its  ma¬ 
ny  inhabitants  and  its  importance  as  a  pro- 
ducer  of  wheat  and  corn,  has  only  recently 
been  endowed  with  a  highway;  it  was  former- 
ly  served  by  paths  only.  To  all  intents  and 
purposes  the  town  was  bypassed,  and  although 
situated  almost  directly  on  the  route  to  the 
western  zone,  it  could  only  be  reached  on  hor- 
seback.  When  travelllng  by  carriage,  —  the 
soí-called  “diligencos”  (of  bygone  days,  the 
route  lay  through  Tecpán,  rising  from  that 
point  to  the  lofty  heights  of  the  sierra.  When 
the  roadways  system  is  definitely  completed, 
it  is  possible  that  International  Highway  N°  1 
may  be  taken  directly  through  Patzún. 

This  highway  may  be  taken  as  typical  of 
the  development  of  the  roads  policy  in  Gua¬ 
temala.  The  first  step  was  to  establish  some 
kind  of  transit,  even  when  many  closed  turns 
and  steep  gradients  were  involved.  Once  this 
was  done,  commercial  traffic  became  possible 
and  the  main  object  was  attained.  The  ca- 
ñons  and  breaks  in  the  mountain  systems  were 
crossed  by  wooden  bridges  consisting  of  planks 
laid  across  stout  wooden  beams.  Next  me- 
chanical  shovels  were  put  to  work  cutting  back 
the  mountain-side  and  widening  the  road;  cur¬ 
ves  were  corrected  and  step  gradients  ellmi- 
nated.  Concrete  bridges  were  then  substitut- 
ed  for  the  wooden  ones,  the  project  thus  beco- 
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mera.  Ya  vendrá  el  recurso  final,  que  es  echar 
la  capa  de  desgaste. 

Al  llegar  al  poblado  de  Godinez,  se  inauguró 
un  desvio  de  la  mayor  importancia.  En  la 
necesidad  do  abrir  paso,  se  habia  adoptado  el 
sendero  que  se  hacia  a  pie,  lo  cual  era  acep¬ 
tar  rosignadamente  un  sistema  de  subidas  y 
bajadas  irracionales,  a  pretexto  de  acortar  la 
ruta.  Los  peligros  eran  frecuentes  y  se  regis¬ 
tran  casos  en  los  cuales,  el  piloto,  por  admi¬ 
rar  la  maravilla  del  paisaje,  no  maniobraba 
como  exigia  la  vía  y  los  carros  rodaban  al 
abismo.  El  nuevo  desvio  está  hecho  por  inge¬ 
nieros;  faldea  suavemente,  sin  las  alternativas 
de  ascensos  y  descensos  y  de  tal  manera,  que 
el  viajero  puede  contemplar  el  panorama  en 
mejores  condiciones  que  en  la  antigua  senda. 
Es  más  completa  la  visión  y  más  extensa.  Y 
el  mismo  conductor  del  carro,  si  es  admirador 
de  las  bellezas  naturales,  puede  contemplar 
esta  maravilla  del  trópico,  sin  que  las  ase¬ 
chanzas  sean  tan  graves  como  en  el  abando¬ 
nado  camino. 

En  este  viaje  también  inauguró  el  presiden¬ 
te  Ubico  un  gran  puente  de  ochenta  metros 
de  longitud,  de  construcción  combinada  con 
parte  de  hierro  y  parte  de  hormigón.  Este 
puente  librará  de  muchos  disgustos  que  oca¬ 
sionaba  el  antiguo  vado  por  el  río  de  Pana- 
jachnl.  Este  rio  es  alimentado  por  los  torren¬ 
tes  de  un  variado  sistema  do  montañas.  En 
tiempo  de  lluvias,  se  presenta  de  pronto  la  co¬ 
rriente  impetuosa,  arrastrando  árboles  y  pe¬ 
ñascos;  fueron  repetidos  los  cases  en  que  un 
carro  era  sorprendido  en  mitad  del  vado  y 
arrastrado  por  la  fuerza  de  las  aguas.  El 
puente  pone  a  cubierto  de  todo  peligro. 

Pasados  estos  sitios  de  un  encanto  singular, 
se  pasa  por  el  pueblo  de  Panajachel,  por  el 
naciente  poblado  de  Tzanjuyú,  se  asciende  la 
cuesta  que  hicieran  los  mismos  españoles  y 
que  solamente  ha  sido  ampliada  para  ser  ca¬ 
rretera  y  se  llega  a  la  cabecera  departamental, 
la  ciudad  de  Sololá.  Sololá  tuvo  su  bautismo 
en  las  épocas  precolombinas,  asiento  de  cultu¬ 
ras  primitivas,  cclocada  en  una  meseta  a  más 
de  dos  mil  metros  sobre  el  nivel  del  mar  y 
con  un  paúsaje  que  se  considera  como  uno  de 
les  más  bollos  de  esta  tierra,  en  donde  el  pai- 
.saje  e-xquisito  es  cosa  corriente. 

En  esta  cabecera  departamental  el  presiden¬ 
te  Ubico  resuelve  la  audiencia  en  el  edificio  de 
la  Municipalidad  y  en  el  de  la  Jefatura  Poli- 
tica.  Má.s  tarde  pasa  a  un  edificio  vecino,  en 
donde  tienen  su  asiento  las  autoridades  locales 
de  la  familia  indígena.  Se  arremolinan  los  in- 


ming  a  first-class  dirt  road.  All  that  now  re- 
mains  to  be  done  is  the  spreading  of  a  final 
layer  of  stonc,  concrete  or  asphalt. 

On  arrival  at  the  village  of  Godinez  a  new 
bypass  of  great  impoi  tance  was  inaugurated. 
Originally,  in  order  to  establish  communica- 
tion  at  any  cost,  the  road  at  this  point  had 
bcen  made  to  follow  the  course  of  the  ancient 
footpath,  entailing  a  succession  of  violent  ups 
and  downs.  It  was  a  decidcdly  dangerous 
stretch;  not  infrequently  the  attention  of  dri- 
■'crs  was  distracted  by  the  truly  remarkable 
scenery  in  this  región,  and  their  vchicles  leff 
the  road  to  plunge  into  the  bordering  ravine 
The  new  bypass  is  a  sound  job  of  engineering; 
it  is  gently  banked,  and  free  from  noticeable 
ascents  or  descents,  so  that  passengers  are  now 
permitted  a  wider  and  uninterrupted  view  of 
the  splendid  panorama.  Even  the  drivers,  if 
addicted  to  fine  scenery,  may  now  take  an 
occasional  eye  from  the  road,  without  incurr- 
ing  the  serious  hazards  of  bygone  days. 

In  this  same  trip  President  Ubico  also  inau¬ 
gurated  a  great  bridge  some  eighty  uneters 
long,  constructed  partiy  of  Steel  and  partly 
of  concrete.  This  bridge  will  save  travellers 
the  inconvenience  and  delay  attending  the  for- 
ding  of  the  Panajachel  rive»'.  This  river  is 
fed  by  torrents  that  origínate  in  several  dif- 
ferent  mountain  systems.  In  the  rainy  season 
its  waters  are  hable  to  swell  in  an  incredibly 
short  time,  carrying  down  large  trees  and 
boulders,  and  several  cases  have  oceurred  in 
which  automobiles  have  stalled  in  mid-river 
and  been  carried  away  by  the  forcé  of  the 
current.  The  new  bridge  removes  this  hazard 
for  ever. 

Leaving  behind  these  singularly  appealing 
prospeets,  the  road  comes  first  to  the  village 
of  Panajachel,  then  to  the  growing  hamlet  of 
Tzanjuyú,  and  commences  to  climb  toward  the 
Departamental  Capital  of  Sololá;  the  roadway 
here  follows  the  identical  route  traced  by  the 
Spaniards,  which  had  only  to  be  widened  a 
littlc  in  order  to  be  perfectly  usable.  The  his- 
tory  of  Sololá  gocs  back  to  prc-Colombian 
days;  it  was  a  seat  of  primitive  cultures,  si- 
tuated  on  a  platean  at  a  height  oí  more  than 
two  thousand  meters  above  sea  level;  it  com- 
mands  a  view  believed  to  be  one  of  the  love- 
liest  in  a  country  where  beautiful  scenery  is 
by  no  means  uncommon. 

In  this  City,  President  Ubico  holds  audience 
hoth  in  the  Municipal  Building  and  the  Hall  of 
the  Departmental  Governor.  Afterwards  he 
went  on  to  a  neighboring  building  oceupied 
by  the  local  authorities  of  the  indigenous  tri- 
besmen.  The  head  men  of  the  City  vied  with 
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dios,  los  principales  del  lugar,  para  presentar 
a  su  jefe  sus  respetos  y  hacerle  los  acatamien¬ 
tos  que  tienen  tanto  de  mundano  como  de  reli¬ 
gioso.  El  General  Ubico  ocupa  la  silla  en  don¬ 
de  imparte  justicia  el  Alcalde  indígena  e  in¬ 
terroga  a  los  presentes  sobre  sus  necesidades 
y  deseos. 

Y  uno  de  los  presentes,  como  si  fuera  la  voz 
autorizada,  dice: 

— Señor  Presidente:  es  el  caso  que  ya  no 
hacen  caso  al  alcalde... 

— ¿Quién  no  hace  caso? 

— Los  mismos  naturales,  nuestros  compa¬ 
ñeros.  Ellos  no  son  como  nosotros.  Tienen 
muchas  mujeres  y  después  de  un  peco  de  tiem¬ 
po  las  dejan.  Y  estas  mujeres  van  a  poder 
de  otro  y  ya  no  se  entienden  las  familias.  El 
señor  presidente  debe  dejar  una  orden  para 
que  no  siga  sucediendo  esto. 

En  las  frases  del  exponente  palpita  una  in¬ 
dignación  por  la  falta  de  moralidad  de  los  na¬ 
turales  de  hogaño.  Los  naturales  son  los  que 
han  nacido  en  el  lugar  y  pertenecen  a  la  casta 
indígena.  En  tanto  que  los  otros,  los  que  no 
son  naturales  sino  mestizos,  se  llaman  ladi¬ 
nos.  El  indio  ha  mantenido  tradicionalmente 
un  sentido  de  la*moral  social,  basado  en  la  or¬ 
ganización  de  la  familia,  cuyo  fundamento  es 
el  matrimonio.  Hay  un  respeto  de  generación 
a  generación:  los  hijos  a  los  padres  y  a  los 
nietos;  la  protección  a  la  mujer;  el  amor  a  la 
esposa  y  la  fidelidad  dentro  del  hogar.  Y  el 
indio  aquél  que  salla  con  su  querella  al  jefe 
del  Estado,  lo  hacia  movido  por  la  voluntad 
de  todos  los  demás  indios  de  la  comarca,  esti¬ 
mulados  por  los  desvíos  de  los  jóvenes  que 
han  debido  seguir  el  ritmo  de  este  siglo  des¬ 
quiciado  y  desquiciante... 

El  presidente  Ubico  se  muestra  severo  y  re¬ 
flexivo.  En  presencia  de  sus  quejosos  da  las 
órdenes  pertinentes  a  las  autoridades  centra¬ 
les.  Ante  todo,  debe  levantarse  el  censo  de 
la  población,  establecer  el  número  de  solteros, 
casados  y  viudos.  Los  que  vivan  en  amance¬ 
bamiento,  se  les  casa.  La  mujer  casquivana 
irá  a  la  cárcel,  en  donde  se  someterá  a  una 
vida  de  reclusión,  de  trabajo  y  de  enseñanza. 
Debe  volver  la  moral  tradicional  de  las  fami¬ 
lias,  el  equilibrio  tan  necesario  para  la  buena 
armonía.  Las  órdenes  impartidas  se  cumpli¬ 
rán  estrictamente  y  el  indio  sabe  que  una  or¬ 
den  del  presidente,  es  cosa  hecha. 

La  misma  tarde  de  la  llegada  del  presidente 
Ubico  a  Sololá  y  al  cabo  de  despachar  las  au¬ 
diencias  y  visitar  los  edificios  principales,  si¬ 
guió  la  jornada  hacia  el  pueblo  de  Nahualá, 
asentado  en  una  taza,  formada  por  el  recorte 


each  other  in  expressing  their  loyalty  to  the 
President,  and  in  making  reverences  which 
are  inspired  by  a  curious  mixture  of  munda- 
ne  and  religious  impulses.  General  Ubico  oc- 
cupied  the  seat  from  which  the  native  Mayor 
customarily  dispenses  justice,  and  questioned 
those  present  regarding  their  needs  and  deslres. 

And  one  of  those  present,  as  though  appoint- 
ed  by  the  rest,  said. 

"Mr.  President:  the  people  no  longer  obey 
the  Mayor...” 

"Who  no  longer  obeys?” 

"The  “naturales”,  our  own  tribesmen.  They 
are  not  like  us.  They  take  many  women,  and 
then  quickly  abandon  them.  And  these  women 
take  up  with  other  men  and  it  is  no  longer 
possible  to  keep  track  of  the  familias.  Will 
not  the  President  give  orders  to  prevent  such 
happenings? 

The  phrases  of  the  speaker  reveal  his  in- 
dignation  at  the  lack  of  morality  among  the 
modern  tribesmen.  “Naturales”  are  those  born 
in  the  locality  and  belonging  to  the  indian  tri- 
bes.  The  others,  who  are  not  "naturales”  but 
mestizos,  are  called  “ladinos”.  The  Indiana 
have  retained  traditionally  a  sense  of  social 
morality,  based  on  the  organlzation  of  the  ía- 
mily,  and  in  turn  on  the  institution  of  matri- 
mony.  There  is  respect  between  generatlon 
and  generatlon,  —  i.  e.,  between  fathers,  sons 
and  grandehildren;  women  are  protected;  the¬ 
re  is  affection  for  the  wife  and  faithfulness 
within  the  home.  The  Indian  who  made  his 
plaint  to  the  Chief  of  the  State,  did  so  by  the 
will  of  the  entire  community,  who  are  pai- 
ned  and  shocked  at  the  loose  behaviour  of  the 
younger  generatlon,  affected  by  the  heedless- 
ness  of  a  century  completely  out  of  joint. 

President  Ubico’s  attitude  is  one  of  medita- 
tion  and  severity.  In  the  presence  of  the  plain- 
tiffs,  he  issues  the  relevant  orders  to  the  cen¬ 
tral  authorities.  First  a  census  of  the  reglón 
is  to  be  made,  showing  the  numbers  oí  single 
men,  married  men  and  widows.  Those  living 
together  as  man  and  wife,  are  to  be  married. 
Women  of  questionable  virtue  are  to  go  to  jail, 
where  they  will  be  submitted  to  a  course  of 
Work  and  rehabilitation.  The  traditional  mo¬ 
rality  of  the  family,  and  the  social  balance 
necessary  for  good  harmony  must  be  recap- 
tured.  The  orders  thus  given  will  be  complied 
with  strictly,  for  the  Indian  knows  that  an 
order  from  his  President  is  a  fait  accompU. 

On  the  same  day  as  that  of  his  arrival  in 
Sololá,  and  aíter  holding  audiences  and  visit- 
ing  the  principal  buildings  there,  President 
Ubico  went  on  to  the  town  of  Nahualá,  locat- 
ed  in  a  cup-like  formation  composed  of  the 
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de  elevadas  montañas;  de  Nahualá  siguió  para 
Santa  Catarina  Ixtahuacán,  poblados  que  hace 
apenas  unos  diez  años  se  citaban  como  sitios 
de  leyenda  y  eran  pocos  los  que  se  ufanaban 
de  conocer  estos  rincones.  Los  nativos  de  Na- 
hual.á  y  Santa  Catarina  Ixtahuacán  tienen  ta¬ 
lentos  especiales  para  la  música;  son  gentes 
de  tendencias  morigeradas,  enemigos  de  los 
placeres  fáciles  y  si  no  fuera  que  la  tierra,  el 
pedazo  de  tierra  en  que  han  nacido,  los  arraiga 
fuertemente,  podrian  salir  a  los  centros  do¬ 
centes  y  sacarse  de  esa  madera  buenos  mú¬ 
sicos. 

Se  duerme  en  Sololá  en  aquella  primera  no¬ 
che  de  la  excursión  por  Occidente  y,  a  la  ma¬ 
drugada  siguiente,  todavia  a  noche  cerrada, 
se  sale  de  Sololá  y  se  llega  al  puerto  lacustre 
de  Tzanjuyú,  en  donde  están  las  barcas  listas 
para  la  visita  de  los  pueblos  de  las  orillas.  El 
lago  de  Atitlán,  en  cuyas  aguas  boga  la  barca 
presidencial,  es  uno  de  los  sitios  más  bellos 
de  la  América  tropical.  Está  situado  a  mil 
quinientos  metros  sobre  el  nivel  del  mar,  lo 
que  permite  una  temperatura  fria  y  tónica. 
Cuatro  volcanes  forman  la  guardia  de  atala¬ 
ya,  en  tanto  que  todos  los  contornos  están  li¬ 
mitados  por  una  serrania  elevada,  dejando 
apenas,  en  algunos  sitios,  el  paso  para  mar¬ 
char  tierra  adentro.  Es  casi  circular  y,  en  su 
parte  más  angosta,  tiene  dieciocho  kilómetros 
y,  en  la  más  ancha,  llega  hasta  veintiséis.  Más 
de  doce  pueblos  se  asientan  en  sus  orillas  y, 
en  una  buena  embarcación,  se  necesitarla  de 
tres  dias  para  hacer  el  recorrido  de  todos  los 
poblados.  El  presidente  Ubico  sólo  visita  San 
Pedro  la  Laguna,  San  Lucas  Tolimán  y  San 
Antonio  Palopó. 

En  todos  estos  sitios  el  recibimiento  es  en¬ 
tusiasta.  Los  indios  exponen  en  todas  sus 
manifestaciones  el  afecto  a  su  jefe.  Ven  en 
él  al  salvador  de  su  pueblo,  decaído  por  el  azo¬ 
te  de  les  malos  tratos  y  hasta  por  la  crueldad 
ejercida  sobre  ellos.  Estos  indios  de  la  lagu¬ 
na  que  mantienen  un  tanto  desvaidas  las  le¬ 
yendas  de  sus  antepasados,  son  de  Índole  inde¬ 
pendiente  y  su  tendencia  es  la  de  buscarse  la 
existencia  per  sus  propios  esfuerzos.  En  las 
lomas  vecinas  hay  siembras  de  naranjos,  de 
café,  de  cereales  y  toma  cuerpo  el  cultivo  de 
plantas  fibrosas,  destinadas  a  la  fabricación 
de  cordeles.  Por  una  curiosa  tradición,  los  in¬ 
dios  de  la  laguna  no  saben  nadar. 

Se  vuelve  a  Sololá  después  de  un  recorrido 
de  más  de  siete  horas  y  al  cabo  del  almuerzo, 
se  continúa  hacia  el  norte,  con  rumbo  al  fa¬ 
moso  pueblo  de  Santo  Tomás  Chichicastenan- 
go.  Chlchicastenango  ha  sido  un  atractivo 
para  el  turismo  americano  del  Norte.  El  nom- 


surrounding  mountain-walls;  from  Nahualá  he 
then  headed  for  Santa  Catarina  Ixtahuacán. 
These  last  two  places  were  known  until  less 
than  ten  years  ago,  mainly  by  legend,  for  few 
persons  could  boast  having  visited  spots  so 
far  removed  from  the  beaten  track.  The  in- 
habitants  oí  Nahualá  and  Santa  Catarina  Ix- 
tahuacán  have  unusual  talent  as  musicians; 
nevertheless  they  are  of  austere  disposition 
and  little  given  to  frivolity;  were  it  not  that 
they  are  so  firmly  wedded  to  the  soil  on  which 
they  were  born,  many  of  them  might  have 
attended  the  Conservatory  and  emerged  really 
brilliant  musicians. 

The  expedition  returned  to  Sololá  to  spend 
the  night,  and  on  the  following  morning,  be- 
fore  sunrise,  set  out  again  for  the  lakeside  vi- 
llage  of  Tzanjuyú;  here  boats  were  waiting  to 
make  the  trip  around  the  numerous  hamlets 
bordering  the  lake.  This  imposing  stretch  of 
water  is  known  as  Lake  Atitlán,  and  is  one 
of  the  most  beautiful  spots  in  the  whole  of 
tropical  America.  It  is  situated  at  fifteen  hund- 
red  meters  above  sea  level,  and  its  clifhate  is 
thus  cool  and  bracing.  Dominated  by  íour 
volcanoes,  it  is  entirely  rimmed  around  by 
lofty  hills,  with  but  few  breaks  giving  access 
to  the  outside  world.  Its  fc*-m  is  roughly  cir¬ 
cular,  the  short  axis  measuring  eighteen  kllo- 
meters,  and  the  greatest  diameter  twentysix. 
More  than  a  dozen  vlllages  are  scattered 
around  its  shores,  and  it  would  take  some  three 
days  to  visit  them  all  in  a  good  boat.  On  this 
üccasion,  President  Ubico  makes  calis  at  San 
Pedro  La  Laguna,  San  Lucas  Toliman  and  San 
Antonio  Palopó  only. 

His  reception  everywhere  is  very  enthuslas- 
lic.  Everything  the  Indians  do,  reveáis  thelr 
affection  for  the  President.  They  regardWiim  as 
the  Saviour  of  their  destinies,  which  were  for- 
merly  embittered  by  ill  treatment  and  often  out- 
right  cruelty.  The  lake  Indians,  though  not  par- 
ticularly  mindful  of  the  legends  of  the  ances- 
tors,  are  independent  by  nature,  and  anxious 
to  support  themselves  by  their  own  efforts. 
On  the  surrounding  hillsides  are  plantations 
of  orange-trees,  coffee  and  cereals,  while  grow- 
ing  attention  is  now  being  given  to  fibrous 
plants  destined  to  the  manufacture  of  rope. 
Following  a  long-standing  and  curious  tradi- 
tion,  the  lake  Indians  are  unable  to  swim. 

The  party  returns  once  more  to  Sololá  after 
more  than  seven  hours  en  route,  and  having 
taken  lunch,  makes  a  fresh  start  in  the  direc- 
tion  of  Santo  Tomás  Chichicastenango.  This 
place  has  proved  a  powerful  attraction  to  tou- 
rists  from  the  United  States.  Its  ñame  has 
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bre,  Chichicastenango,  se  ha  popularizado 
en  los  Estados  Unidos  por  una  pieza  de  mú¬ 
sica  bailable  que  lanzó  a  los  salones  de  la  ele¬ 
gancia  y,  después,  a  todos  los  sitios  musicali- 
zados,  un  compositor  que  pasara  por  Guatema¬ 
la,  integrante  de  la  Orquesta  que  dirige  Leo 
Reissmann,  tan  popular  en  los  grandes  salones 
de  los  Estados  Unidos. 

De  Chichicastenango,  después  de  presenciar 
los  anuales  ejercicios  militares  de  los  indíge¬ 
nas,  que  a  los  turistas  presentes  les  parecen 
remedos  de  West  Point,  se  sigue  la  marcha  al 
Quiché,  Santa  Cruz  del  Quiché,  cabecera  de¬ 
partamental.  Despachados  los  asuntos  en 
Santa  Cruz  del  Quiché,  el  presidente  Ubico 
salvó  la  distancia  que  media  entre  esta  cabe¬ 
cera  y  el  pueblo  de  Sacapulas,  una  distan¬ 
cia  de  medio  centenar  de  kilómetres.  Saca- 
pulas  está  junto  a  un  rio,  el  Rio  Negro,  que 
es  celeste  y  está  al  pie  de  unas  moles  que  son 
las  estribaciones  de  la  Sierra  Madre,  nudo  pro¬ 
digioso  de  la  Cordillera  de  los  Andes. 

Sacapulas  tiene  el  privilegio  de  ser  funda¬ 
ción  (J?l  padre  de  los  indios,  el  célebre  fray 
Bartolomé  de  las  Casas  y  el  sitio  elegido  pa¬ 
rece  el  centro  de  una  ramificación  de  cami¬ 
nos  que  deben  llevar  a  diversas  regiones.  Ha¬ 
cia  el  sur,  la  rut^.  vencida  que  pasa  por  Santa 
Cruz  del  Quiché;  hacia  el  norte,  a  una  rica  zo¬ 
na  inexplotada  y  deshabilitada,  en  donde  es 
fama  que  la  tierra  es  de  una  fertilidad  sin 
igual;  al  este,  hacia  las  comarcas  de  Uspan- 
tán,  también  de  tierras  feraces  e  inexplotadas, 
y  que  se  comunica  con  las  Verapaces  y,  al 
oeste  con  Huehuetenango.  La  impresión  es 
comparable  a  la  de  un  centro  estratégico,  equi¬ 
distante  de  cuatro  puntos  singulares. 

La  política  del  General  Ubico  abrió  ya  los 
caminos  hacia  estos  rumbos.  Sacapulas,  meti¬ 
do  en*  la  hondonada  del  Rio  Negro,  sólo  era 
nombrado  por  los  trajinantes  de  a  pie  o  de  bes¬ 
tia;  tal  como  se  hiciera  en  los  dias  de  los  siglos 
XVII  y  XVIII,  con  las  travesías  de  los  vian¬ 
dantes  que  hacían  el  recorrido  hacia  la  capital 
mexicana.  Hoy  Sacapulas  está  llamado  a  ser 
emporio  de  comercio,  porque,  como  indicamos, 
se  halla  en  el  crucero  de  zonas  de  gran  por¬ 
venir,  en  donde  la  economía  nacional  sacará 
las  más  brillantes  cosechas. 

Aquella  noche  el  presidente  Ubico  mandó 
levantar  su  tienda  de  campaña  en  mitad  de 
la  plaza  pública  de  Sacapulas,  extendió  su  ca¬ 
tre  y  se  echó  a  dormir  tranquilamente,  a  la 
caricia  de  un  ambiente  cálido.  A  eso  de  las 
cuatro  de  la  mañana  subió  a  su  carro  de  fati¬ 
gas  y  ascendió  las  moles  de  los  Cuchumata- 
nes  en  plena  madrugada.  El  cielo  tachonado 
en  una  de  esas  noches  claras  en  las  que  pare- 


become  widely  familiar  there  on  account  of  a 
dance  number  for  which  it  provided  the  title; 
the  piece  was  introduced  by  a  member  of  Leo 
Reissmann’s  popular  band,  which  visited  Gua¬ 
temala  a  short  time  ago  and  performed  here 
on  a  number  of  occasions. 

From  Chichicastenango,  after  watching  the 
annual  military  drill  of  the  native  troops, 
which,  according  to  tourists  present,  are  ca- 
rried  out  with  almost  West  Point  precisión, 
the  expedition  sets  off  again  for  Santa  Cruz 
Quiché,  the  next  Departmental  Capital.  After 
dealing  with  Government  business  at  this  City, 
President  Ubico  left  on  the  next  stage  of  his 
tour,  — a  fifty  kilometer  drive  to  the  town  of 
Sacapulas.  This  town  lies  on  the  banks  of 
the  Rio  Negro  (Black  River),  whose  waters 
are  actually  blue,  and  has  a  number  of  rocky 
outerops  of  the  Sierra  Madre, —  a  massive 
offshoot  of  the  Andean  Cordillera, —  at  its 
back. 

Sacapulas  has  the  distinction  of  having  been 
founded  by  the  “father  of  the  Indians”,  —  the 
celebrated  Fray  Bartolomé  de  las  Casas,  and 
the  site  chosen  for  it  suggests  that  it  was  the 
center  of  several  irradiating  highways  giving 
access  to  surrounding  areas.  To  the  south,  is 
the  road  we  have  travelled  from  Santa  Cruz 
del  Quiché;  to  the  north  lies  a  rich  unexplored 
and  uninhabited  zone,  where  the  soil  is  never- 
theless  known  to  be  of  incredible  fertility;  to 
the  east  is  the  Uspantán  región,  also  famed 
for  the  prodigy  of  its  lands,  and  affording  a 
passage  into  the  Verapaz  Departments;  finally 
to  the  West,  is  the  Department  of  Huehuete¬ 
nango.  The  impression  of  strategic  importance 
is  inescapable,  for  the  place  is  situated  equidis¬ 
ta  ntly  between  four  distriets  of  great  poten- 
tialities. 

General  Ubico's  highways  project  has  already 
opened  up  Communications  with  these  arcas. 
The  town  of  Sacapulas,  nestling  in  the  valley 
of  the  Rio  Negro,  was  hardly  known  except 
to  travellers  on  foot  or  on  horseback;  ever  sin- 
ce  the  XVII  and  XVIII  Centuries  these  had 
been  the  only  means  of  transportation  for 
those  taking  this  route  for  the  Mexican  capi¬ 
tal.  Today,  Sacapulas  is  beginning  to  deve- 
lop  into  a  trading  center,  for  as  we  have  ex- 
plained,  it  is  now  located  at  the  Crossing  of 
four  highways,  serving  zones  of  enormous 
promise;  it  will  not  be  long  now  before  these 
areas  commence  their  contributions  to  the 
strengthening  of  the  Nation’s  economy. 

That  night  the  President  had  his  tent  pitched 
in  the  public  square  at  Zacapulas,  set  up  a  camp 
bed,  and  slept  for  some  hours  of  the  warm 
night.  At  about  four  o’clock  next  morning  he 
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cc  que  se  dieran  cita  todas  las  estrellas,  ofre¬ 
cía  una  leve  iluminación  a  los  contornos,  dán¬ 
doles  tintes  fantásticos.  En  un  momentp  se 
dejó  la  carretera  seguida  el  año  anterior  y, 
cruzándose  hacia  la  izquierda,  empezó  la  mar¬ 
cha  por  donde  no  habían  pasado  más  que  las 
bestias  y,  últimamente,  las  máquinas  del  equi¬ 
po  de  caminos.  El  amanecer  en  estos  sitios 
causa  un  sentimiento  irrefrenable  de  panteís¬ 
mo  simple.  Es  la  fiesta  de  los  colores,  la  fies¬ 
ta  de  la  armonía,  la  fiesta  del  rumor.  El  via¬ 
jero  contempla  estas  regiones  con  ojos  de 
asombro;  el  espectáculo  es  único,  bajo  un  am¬ 
biente  frío  y  restaurador. 

Ya  en  plena  mañana  el  camino  se  abre  sobre 
un  estribo  de  las  montañas  altas  de  la  Sierra 
Madre.  Se  trata  de  un  alarde  de  la  ingenie¬ 
ría.  Se  toma  gran  altura,  para  seguir  una 
cinta  horizontal,  desde  la  cual  se  percibe  pri¬ 
mero,  a  los  pies,  un  sistema  de  cordilleras  me¬ 
nores;  luego  una  serie  de  hondonadas  y  ba¬ 
jíos,  limitados  por  otra  sierra;  más  allá  otro 
sistema  de  montañas  azules,  que  fijan  una  lí¬ 
nea  recta  en  el  horizonte.  Sobre  esa  línea, 
destacan  sus  conos  los  volcanes  que  van  desde 
los  fronterizos  con  México,  el  Tacaná  y  el  Ta- 
jumulco,  hasta  los  del  lejano  Oriente;  el  Mo- 
yuta  y  el  Chingo.  Se  ven  estas  montañas, 
como  si  sólo  asomaran  la  testa  y  a  cada  uno 
se  le  conoce,  como  si  se  tratara  de  una  cara 
amiga. 

No  obstante  lo  elevado  de  la  tierra,  la  selva 
es  tupida.  Estas  montañas  mantienen  una 
tierra  húmeda,  propicia  a  la  gloria  vegetal. 
De  cuando  en  cuando  se  despeña  un  torrente 
y  los  árboles  corpulentos,  envejecidos,  se  aso¬ 
man  a  las  profundas  simas.  Bandadas  de  pá¬ 
jaros,  de  loros,  de  pericas  que  ensordecen  el 
espacio,  pasan  por  un  momento  y  luego  queda 
el  ambiente  bajo  un  silencio  quebrantado  leve¬ 
mente  por  un  rumor  de  viento  que  pasa  en  la 
fronda,  produciendo  en  el  ánimo  una  sensa¬ 
ción  religiosa.  El  panteísmo  simple,  que  di¬ 
jéramos. 

El  alma  del  guatemalteco,  ante  estos  enor¬ 
mes  ventanales  que  dejan  ver  tales  panora¬ 
mas,  piensa  en  el  incremento  del  turismo,  la 
visita  de  los  extranjeros  que  tomarán  en  estos 
sitios,  el  ejemplo  de  lo  que  es  la  maravilla 
tropical.  Se  piensa  en  esa  fuerte  intervención 
en  favor  de  la  economía  nacional,  cuando  los 
capitales  dejen  las  huellas  de  su  paso,  por  co¬ 
marcas  que  necesitan  las  inyecciones  de  los 
dineros  de  fuera.  Poco  a  poco  la  maquinaria 
agrícola  hará  de  estas  vastas  soledades,  cen¬ 
tros  de  comercio  y  de  industria,  factores  de 
un  ensanche  seguro  de  la  prosperidad  del  país. 


got  into  his  heavy-duty  car  and  commenced  the 
climb  into  the  foothills  of  the  Cuchumatanes 
long  before  sunrise.  The  sky  was  studded  with 
innumerable  stars,  and  their  faint  light  gave  an 
aspect  of  fantasy  to  the  objeets  along  the  road- 
side.  At  one  stage  the  car  turned  from  the  for- 
mer  road  and  struck  off  to  the  left  along  a 
bypass  where  oniy  animal  traffic,  and,  more 
recently,  the  machines  of  the  road-building 
corps,  had  ever  passed.  Watching  the  sunrise 
in  these  regions  is  indeed  an  inspiring  experien- 
ce.  It  is  a  feast  of  color,  of  harmony,  and  of 
the  intriguing  sounds  of  nature.  The  traveller 
contemplates  the  changing  panorama  with 
growing  wonder  while  he  glories  in  the  cool 
and  bracing  air. 

Some  time  after  sunrise,  the  road  comes  out 
on  the  summit  of  a  high  spur  of  the  Sierra  Ma¬ 
dre.  This  is  a  brave  gesture  of  engineering. 
The  stiff  climb  has  been  rewarded  by  a  perfect- 
ly  level  stretch  of  road  with  a  breathtaking 
view  below;  at  the  feet  of  the  observer  is  an 
entire  minor  mountain  Chain:  beyond  stretches 
a  series  of  glens  and  ravines,  while  in  tl^^  back- 
ground  yet  another  mountain  system  marks 
the  horizon  with  a  straight  azure  line.  This 
is  broken  at  intervals  by  volcanes,  commen- 
cing  at  the  Mexican  frontier^with  Tacaná  and 
Tajumulco  and  ending  far  in  the  east  with  Mo- 
yuta  and  Chingo.  A  glimpse  of  any  of  these 
peaks  is  sufficient  to  identify  it,  for  they  are 
all  oíd  friends. 

Despite  the  considerable  elevation  we  have 
attained,  vegetation  is  plentiful.  The  soil  of 
these  mountains  is  always  moist  and  singularly 
fertile.  A  rushing  torrent  is  seen  here  and  the- 
ro  between  the  mighty  and  venerable  trees. 
Flocks  of  birds,  mostly  parrots  and  parrakeets, 
flash  past  with  deafening  chatter,  leavlng  an 
impressive  silence,  unbroken  save  for  tlfe  lazy 
murmur  of  the  wind  in  the  trees;  the  spirit  res- 
ponds  eagerly  to  the  calm  and  religious  dignity 
of  the  scene. 

All  Guatemalans,  when  in  the  presence  of 
this  enchanting  panorama,  are  struck  with  the 
desire  to  have  the  whole  world  aequainted  with 
its  glories.  In  time  to  come,  more  and  more 
visitors  will  realize  the  charm  of  the  troplcs. 
The  influx  of  holidaymakers  from  abroad,  and 
the  impressions  they  receive  will  assuredly 
bring  fresh  Ímpetus  to  the  national  economy, 
for  everywhere  there  are  undeveloped  areas  in- 
viting  the  magic  touch  of  fresh  capital.  As 
agricultural  machinery  becomes  available,  the¬ 
se  areas  will  spring  into  productivo  life  and 
create  a  new  era  of  wider  prosperlty. 

From  the  heights,  the  town  of  Nebaj  may 
now  be  seen  nestling  in  a  deep  cutting.  This 
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Desde  las  cumbres  se  descubre  en  un  pro¬ 
fundo  desfiladero,  el  pueblo  de  Nebaj.  Se 
trata  de  una  población  antigua  de  indios,  en 
la  que  han  fincado  sus  intereses  algunos  ita¬ 
lianos  y  españoles.  El  viajero  puede  ver  el 
contraste  de  los  trajes  indígenas,  alternando 
con  los  trajes  de  los  ladinos;  y  en  sus  edificios, 
alternan  las  construcciones  primitivas,  con  los 
detalles  mejor  acomodados  de  las  culturas  eu¬ 
ropeas:  cascis,  fuentes,  jardines... 

En  Nebaj  les  vecinos  saludan  al  gobernante 
como  al  primero  que  se  aventura  por  aquellos 
extremos.  Muchos  de  los  vecinos,  si  no  la  ma¬ 
yor  parte,  no  conocen  la  capital  y  jamás  han 
estado  frente  a  tan  alto  funcionario.  Confie¬ 
san  su  satisfacción,  su  alegría  al  verse  conec¬ 
tados  con  los  centros  principales  del  país  y 
sus  vivas  esperanzas  de  mejorar  las  condicio¬ 
nes  de  su  existencia,  disponiendo  de  los  recur¬ 
sos  que  presta  la  civilización. 

De  Nebaj  sigue  el  presidente  por  caminos 
que  estrena  en  aquella  ocasión.  Por  allí  que¬ 
da  la  Jlamada  Zona  Reina,  tierras  de  una  fe¬ 
racidad  maravillosa,  aislada  por  la  falta  de 
medios  de  comunicación.  Al  cabo  de  recorrer 
por  laderas  de  montañas,  presenciando  en  cada 
vuelta  del  camin^,  horizontes  diversos,  se  lle¬ 
ga  a  otro  poblado,  Chajul,  en  donde  era  fama 
que  sus  moradores  vivían  en  estado  salvaje. 
Se  trata  de  una  leyenda.  Decir:  — Tú  eres  de 
Chajul,  equivalía  a  — Tú  eres  salvaje.  Sin 
embargo  pudimos  comprobar  que  los  indios 
de  Chajul  son  dóciles,  amables,  de  simpática 
presencia,  con  rastros  de  gitanería,  de  los  gi¬ 
tanos  que  vinieran  en  tiempos  de  los  Felipes 
españoles.  Se  mantiene  en  aquellos  la  preocu¬ 
pación  de  los  aretes  para  las  orejas,  de  modo 
que  hay  muchas  mujeres  que  llevan  en  los 
lóbulcxi  hasta  cinco  agujeros  en  cada  uno,  del 
que  penden  cinco  argollas  o  aretes. 

Las  edificaciones  son  simplonas;  el  edificio 
municipal  es  chato,  sobre  una  plataforma;  la 
iglesia  está  también  sobre  una  elevada  plata¬ 
forma,  marcándose  una  gran  escalinata  para 
ganar  la  puerta  principal;  las  paredes  son  rús¬ 
ticas,  sin  enjalbegar  y  los  techos  simples.  Sólo 
tiene  una  nave  y  los  santos  son  de  una  feal¬ 
dad  definitiva.  El  sitio  es  quebrado  y  dan  un 
pintoresco  aspecto  en  la  parte  superior  de 
una  ladera  vertical,  las  chozas  y  las  figuras 
de  los  habitantes  que  se  asoman  como  a  las 
bardas  de  un  pozo. 

Desanduvo  el  camino  el  presidente  Ubico, 
pasó  de  nuevo  por  Nabaj,  sin  detenerse,  des¬ 
cendió  a  Sacapulas  en  donde  tomó  el  almuer¬ 
zo  y  continuó  la  marcha,  otra  vez  por  las  fal- 


is  an  ancient  indian  settlement,  with  a  sprin- 
kling  of  Italians  and  Spaniards.  There  is  a 
picturesque  contrast  between  the  tribal  costu- 
mes  of  the  indigenous  peoples  and  the  Euro- 
pean  dress  of  the  “ladinos”,  while  the  rude 
dweilings  of  the  former  altérnate  strangely 
with  the  modern  houses  of  the  foreign  ele- 
ments,  surorunded  by  well  kept  gardens  with 
fountains  and  other  evidences  of  foreign  cul¬ 
ture. 

The  residents  of  Nebaj  greet  General  Ubico 
with  the  enthusiasm  due  to  the  first  President 
ever  to  visit  their  village.  Few  if  any  of  the 
people  have  been  to  the  Capital  and  certainly 
none  have  ever  before  set  eyes  on  a  Presi¬ 
dent.  There  are  many  expressions  of  satis- 
faction  and  rejoicing  over  the  fací  that  Ne¬ 
baj  is  now  connected  by  road  with  other  im- 
portant  centers  of  the  country;  the  inhabi- 
tants  can  at  last  see  a  probability  of  impro- 
ving  their  mode  of  living  and  enjoying  more 
of  the  benefits  of  civilization. 

Beyond  Nebaj  the  President  continúes  to 
inaugúrate  new  stretches  of  highway.  In  this 
direction  lies  the  so-called  Zona  Reina  (“Zone 
of  the  Queen”)  which  is  famed  for  the  mira- 
culous  fertility  of  its  soil,  but  as  yet  isolated 
awaiting  the  advance  of  the  road-heads.  Af- 
ter  driving  for  some  distance  along  the  foot 
of  the  mountain  wall,  — each  turn  in  the  road 
disclosing  fresh  horizons, —  the  village  of 
Chajul  is  reached;  this  place  has  long  been 
famed  for  the  supposed  State  of  savagery  of 
its  inhabitants.  Following  this  legendary  be- 
lief,  Guatemalans  say  jestingly  "You  must  be 
from  Chajul”,  meaning  “What  a  savage  you 
are!”  Nevertheless  we  found  that  the  people 
of  Chajul  are  docile,  well-disposed,  of  pleasing 
appearance;  they  have  some  Gypsy  character- 
istics,  inherited  from  Romany  forefathers  who 
carne  over  in  the  time  of  the  Spanish 
Phillips.  They  are  enormously  fond  of  ear- 
rings, —  so  much  so  that  many  of  their  women 
have  up  to  five  perforations  in  each  ear,  with 
a  similar  number  of  sepárate  tinkling  adorn- 
ments. 

The  buildings  are  of  simple  type;  the  Muni- 
cipality  is  low-roofed  and  raised  on  a  plat- 
form;  the  church  is  similary  elevated,  with  a 
long  stairway  leading  up  to  the  main  door; 
the  walls  are  of  rustic  construction  and  un- 
painted,  and  the  roofing  primitive  in  the  ex¬ 
treme.  There  is  but  a  single  nave  and  the 
saints  are  definetely  ill-favored.  The  town- 
site  is  anything  but  level;  there  is  one  very 
picturesque  part  where  the  houses  are  built 
on  the  edge  of  a  vertical  bluff,  and  the  dwell- 
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das  de  los  Cuchumatanes;  sólo  que  ahora  la 
travesía  se  hace  en  el  estribo  de  la  cordillera, 
teniendo  a  un  lado  inmediato,  el  otro  sistema 
de  montañas;  por  la  cañada  corre  un  río  cau¬ 
daloso.  Se  deja  Aguacatán,  pueblo  que  pros¬ 
pera  año  con  año,  a  ojos  vistas.  Es  de  los  lu¬ 
gares  de  pobres  recursos,  en  el  que  se  nota 
mejor  el  influjo  benefactor  de  la  carretera. 
El  presidente  Ubico  llega  a  Chiantla  a  media 
tarde;  los  moradores  se  preparan  a  celebrar 
su  feria  tradicional,  feria  que  en  lejanos  días 
tuviera  una  resonancia  inmensa,  por  la  afluen¬ 
cia  de  romeros  y  peregrinos  que  llegaban  de 
México.  Porque  en  Chiantla  hay  una  virgen 
de  plata,  saldo  de  la  obra  piadosa  que  dejara 
la  época  colonial  y  que  se  librara  de  la  rapa¬ 
cidad  de  los  poderosos.  El  sol  se  prepara  al  des¬ 
canso  tras  las  montañas,  cuando  se  llega  a 
Huehuetenango,  encantadora  cabecera  depar¬ 
tamental,  agradable  por  su  aspecto  físico,  por 
la  pureza  de  su  ambiente,  lo  grato  de  su  cli¬ 
ma  y  el  influjo  sedante  que  opera  en  el  espí¬ 
ritu  del  viajero.  Huehuetenango  quiere  decir, 
lugar  de  viejos.  Y  bien  le  viene  el  nombre. 

La  tarde  y  la  noche  de  aquel  dia  las  pasa  el 
presidente  en  Huehuetenango,  sitio  que  tiene 
para  él  singulares  recuerdos,  por  ser  de  ese 
lugar  la  ascendencia  materna  del  General  Ubi¬ 
co.  A  la  mañana  siguiente,  al  cabo  de  despa¬ 
char  las  cuestiones  de  servicio,  se  va  por  la 
carretera  a  Quezaltenango,  tramo  de  buen  ca¬ 
mino  en  una  extensión  de  ochenta  kilómetros, 
todo  en  terrenos  accidentados,  como  que  se 
salvan  tres  sistemas  de  cordilleras  que  corren 
de  oriente  a  poniente.  Se  llega  a  Quezaltenan¬ 
go,  la  ciudad  metrópoli  de  los  Altos,  centro 
de  las  mayores  actividades  de  Occidente  y,  en 
tiempos  cercanos,  los  que  terminan  el  siglo 
pasado  y  dan  comienzo  al  presente,  ciudad  de 
grandes  riquezas  en  donde  los  capitales  eran 
abundantes  y  saneados.  La  importancia  co¬ 
mercial  de  Quezaltenango  llegaba  a  tal  grado, 
que  en  muchas  ocasiones  los  giros  al  exterior 
y  la  situación  de  fondos  en  lugares  extraños 
a  la  República,  debian  hacerse  en  Quezalte¬ 
nango  y  no  en  la  capital,  por  haber  mayores 
disponibilidades  allá.  Funcionó  durante  algu¬ 
nos  años  el  Banco  de  Occidente  que,  al  cabo, 
fue  absorbido  por  las  operaciones  de  la  capi¬ 
tal  y  destruido  por  el  morbo  de  las  emisiones 
sin  respaldo,  los  malos  negocios  y  el  daño  su¬ 
frido  por  todo  el  sistema  bancario  de  la  Re¬ 
pública.  Aún  subsiste  un  resto  del  Banco  de 
Occidente,  pugnando  con  los  males  heredados, 
en  busca  de  un  saneamiento  y  con  la  justifi¬ 
cada  esperanza  de  que  se  encuentren  los  me- 


ers  look  down  onto  the  rest  of  the  town  as 
though  gazing  into  a  well. 

President  Ubico  next  went  back  on  his 
tracks,  re-passing  Nebaj  without  a  halt  and 
thus  descending  to  Sacapulas  where  lunch  was 
served;  afterwards  the  tour  continued  over 
the  foothills  of  the  Cuchumatanes;  this  time 
the  route  skirts  the  mountains,  overshadowed 
by  an  independent  range  running  parallel;  a 
swift  river  rUns  through  the  interving  cañón. 
The  party  soon  passes  through  Aguacatan, — 
a  village  growing  visibly  in  prosperity  year 
by  year.  Though  relatively  poor  in  resources, 
it  has  profited  amazingly  from  the  coming 
of  good  roads.  At  mid-afternoon  the  convoy 
reaches  Chiantla,  finding  the  villagers  about 
to  hold  their  traditional  fair;  in  years  gone  by 
this  was  an  outstanding  event,  countless  tra- 
vellers  and  pilgrims  coming  in  from  as  far 
away  as  México.  In  Chiantla  there  is  a  Vir¬ 
gin  of  solid  silver,  —  a  relie  of  piety  in  the 
Colonial  era  that  somehow  escaped  the 
rapacity  of  vandals.  The  sun  was  beginning 
to  set  behind  the  mountains  as  the  partj^each- 
ed  Huehuetenango,  a  Departmental  Capi¬ 
tal  of  singular  charm;  its  aspect  is  pleasing 
and  its  atmosphere  romantic  and  intriguing; 
the  climate  is  suave  and  prq^uces  an  impres- 
sion  of  calm  and  wellbeing  in  those  fortúna¬ 
te  enough  to  stay  here.  Huehuetenango  means 
“the  place  of  oíd  men”,  and  the  title  is  well- 
deserved. 

The  President  spends  the  rest  of  the  after- 
noon  and  night  in  Huehuetenango;  the  City 
holds  many  memories  for  him,  as  it  was  the 
home  of  his  mother’s  family.  On  the  following 
morning,  after  dealing  with  Administrativa 
details,  he  took  the  road  for  Quezaltenango; 
the  dístance  is  roughly  eighty  kilometer*  over 
an  cxcellent  highway,  traversing  extremely 
broken  country  including  three  separata  moun- 
tain  chains  running  from  east  to  west.  The 
run  into  Quezaltenango  is  soon  accomplished 
This  City  is  the  metrópolis  of  the  Highlands 
and  the  canter  of  most  important  activitles 
throughout  the  Occidental  zone;  not  so  long 
ago,  —  at  the  end  of  the  last  century  and  the 
early  years  of  the  present  it  was  a  place  of 
great  wealth,  many  of  its  residents  possess- 
Ing  sound  and  considerable  fortunes.  Its  com- 
mercial  importance  grew  to  such  an  extent 
that  frequently  foreign  drafts  and  other  re- 
mittances  abroad  were  negotiated  here  rather 
than  in  the  Capital,  on  account  of  the  supe¬ 
rior  financial  resources  then  available.  The 
Occidental  Bank  flourished  here  for  some 
years,  but  its  power  was  eventually  absorbed 
by  other  Institutions  in  Guatemala  City;  un- 
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dios  de  una  rehabilitación.  El  Banco  de 
Occidente  prestó  grandes  servicios;  si  se  so¬ 
breviene  la  reacción  en  la  zona  áltense,  es  po¬ 
sible  que  por  razones  económicas,  vuelva  el 
Banco  a  sus  operaciones  determinadeis  en  la 
ley  bancaria. 

Este  año  la  sociedad  de  Quezaltenango  hace 
un  recibimiento  cálido  al  General  Ubico,  con 
mayores  expresiones  de  simpatía,  de  conside¬ 
ración  y  de  respeto.  Los  desfiles  escolares,  los 
de  los  cuerpos  de  voluntarios  y  Itis  masas  de 
vecinos  que  pasaron  frente  al  balcón  en  donde 
presenciaba  estos  actos  el  presidente,  dieron 
el  cabal  indicio  de  lo  que  decimos  e  imprimie¬ 
ron  en  el  ánimo  de  los  presentes,  la  certidum¬ 
bre  de  que  Quezaltenango  es  la  segunda  ciu¬ 
dad  de  la  República.  Cuando  las  cuestiones 
económicas  tomen  mejores  cauces  en  la  re¬ 
gión,  estamos  seguros  de  que  Xelajú,  el  nom¬ 
bre  indígena  de  la  ciudad,  gozará  de  los  tiem¬ 
pos  prósperos  ya  conocidos  por  los  viejos 
quezaltecos. 

Se  llgnificó  en  estas  manifestaciones  públi¬ 
cas  el  ánimo  que  priva  en  el  alma  quezalte- 
ca  sobre  el  actual  conflicto  universal:  hubo 
francas  explosiones  en  favor  de  la  democra¬ 
cia  y  uniformidád  de  pensamiento  en  cuanto 
hace  a  la  unidad  de  acción  del  continente.  En 
manos  femeninas  iban  las  banderas  de  todas 
las  naciones  americanas  y  de  aquellas  que  pe¬ 
lean  frente  al  crimen  totalitario.  Por  la  no¬ 
che  hubo  una  recepción  en  el  Palacio  Muni¬ 
cipal,  a  la  cual  acudieron  todos  los  elementos 
visibles  do  la  sociedad  quezalteca. 

Visitó  el  presidente  Ubico  otra  cabecera  de¬ 
partamental:  la  de  Totonicapán,  aprovechando 
su  estadía  en  Quezaltenango.  Apenas  hay 
una  distancia  de  veinticinco  kilómetros  entre 
una  y  otra  ciudades  y  la  carretera  no  sólo  es 
plana,  sin  declives  mayores,  sino  que  se  man¬ 
tiene  en  un  buen  estado  de  conservación.  En 
Totonicapán,  donde  las  familias  indígenas  pre¬ 
dominan  en  toda  la  región,  tornaron  a  las  ma¬ 
nifestaciones  -de  simpatía  y  respeto  y,  sobre 
estos  sentimientos,  el  de  la  gratitud.  No  se 
crea  que  en  el  indio  haya  inclinaciones  afecti¬ 
vas  hacia  el  General  Ubico,  porque  sólo  hala¬ 
gos  reciba  del  jefe.  No;  el  presidente  les  tra¬ 
ta  con  toda  severidad  y  energía;  pero  con  jus¬ 
ticia.  No  accede  a  todas  sus  peticiones,  ni  se 
plega  a  todas  sus  solicitudes,  ni  trata  sim¬ 
plemente  de  congraciarse;  lo  que  pone  en 
juego  el  presidente,  es  la  acción  de  la  justi¬ 
cia;  su  espíritu  equitativo  resuelve  las  cues¬ 
tiones  con  prudencia  y  tacto,  de  modo  que  el 
indio,  perseguido  y  atormentado  durante  cua- 


sound  currency  issues,  bad  investments  and 
kindred  maladies  that  formerly  affected  the 
entire  banking  structure  of  the  Republic,  were 
the  cause  of  its  downfall.  This  Bank  still  con¬ 
tinúes  to  opérate,  struggling  against  a  load  of 
embarrassing  legacies  from  the  past,  and  just 
beginning  to  perceive  the  possibility  of  suc- 
cessful  rehabilitation  and  a  new  career  of  use- 
fulness.  The  Occidental  Bank  rendered  great 
Service  to  the  región  during  its  period  of 
strength,  and  if  the  Highlands  zone  should 
ever  regain  its  former  importance,  will  doubt- 
less  reconquer  its  proud  position  as  the  lea¬ 
der  in  financial  transactions  for  this  part  of 
the  country. 

This  year,  Quezaltenango  society  had  pre¬ 
pared  for  the  President  a  reception  cf  special 
warmth  and  sincerity.  Processions  of  school- 
children  and  a  parade  of  the  local  volunteer 
corps  had  been  organized,  while  crowds  of  peo- 
pie  congregated  beneath  the  balcony  from 
which  General  Ubico  reviewed  these  events; 
the  thronged  Street  reminded  us  that  Quezal¬ 
tenango  takes  pride  in  being  the  second  city 
of  the  Republic.  As  existing  economic  pro- 
blems  are  gradually  solved,  we  shall  look  for- 
ward  to  seeing  Xelajú  (ancient  indiah  ñame 
for  the  City),  achieve  at  least  a  measure  of 
the  prosperity  its  older  inhabitants  still  re- 
member. 

During  these  public  manifestatlons  there 
was  ampie  opportunity  to  perceive  the  inner 
feeliags  of  the  Quezaltenango  highlanders  wlth 
regard  to  the  present  world  conflict;  there 
were  repeated  "viva’s"  for  the  ideáis  of  De- 
mocracy  and  Continental  solidarity.  Girls  and 
women  bore  aloft  the  flags  of  the  American 
nations  and  of  other  countries  allied  against 
the  outrages  of  Totalitarianism.  At  night 
there  was  a  reception  at  the  Municipal  Pala- 
ce,  attended  by  members  of  every  single  fa- 
mily  in  the  City’s  society. 

Taking  advantage  of  his  presence  In  Que¬ 
zaltenango,  General  Ubico  went  on  to  visit  the 
next  Departmental  capital  which  is  Totoni¬ 
capán.  But  twentyfour  kilometers  sepárate 
the  two  cities,  the  road  being  level  and  exco- 
llently  kept.  In  Totonicapán,  where  the  indi- 
genous  families  are  largely  predominant,  the¬ 
re  were  general  manifestations  of  sympathy 
and  respect,  and  still  more  general  expressions 
of  gratitude.  It  should  not  be  supposed  for 
one  single  moment  that  the  affection  of  the 
Indians  for  their  President  is  based  upon  an 
unbroken  line  of  íavors.  On  the  contrary. 
General  Ubico  treats  them  with  determina- 
tion  and  severity,  but  he  is  unfailingly  just. 
He  does  not  grant  all  their  wishes,  approve 
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trocientos  años,  ha  debido  considerar  que  quien 
le  da  y  hace  que  le  den  lo  que  le  toca,  merece 
toda  suerte  de  afectos  sinceros. 

No  obstante  la  temperatura  polar,  al  día 
siguiente,  como  es  de  uso  y  costumbre  en  es¬ 
tas  expediciones,  se  puso  en  marcha  el  tren 
presidencial,  camino  de  San  Marcos,  ia  cabe¬ 
cera  departamental  que  más  se  acerca  a  la 
frontera  mexicana  por  el  lado  de  occidente. 
Antes  de  llegar  a  San  Marcos  por  la  carrete¬ 
ra,  se  presenta  San  Pedro,  rival  de  San  Mar¬ 
cos,  si  no  en  las  leyendas  de  las  sagradas  es¬ 
crituras,  si  en  la  tradición  de  esos  pueblos. 
’’  «.s  dos  poblaciones  están  cercanas,  tan  cer 
canas  que  hay  casas  de  un  pueblo  que  sólo 
se  separan  por  una  calle  de  las  dei  otro.  Es¬ 
tán  unidas  por  una  alameda,  un  arbolado  de 
corpulentos  ejemplares.  Ya  se  ha  dicho  mu¬ 
cho  sobre  la  rivalidad  de  estas  dos  poblacio¬ 
nes,  que  han  pugnado  por  la  hegemonía. 

Para  empeorar  estos  sentimientos  de  rivali¬ 
dad,  la  cabecera  que  ha  estado  en  San  Mar¬ 
cos,  uno  de  los  gobernantes  la  pasó  a  San  Pe¬ 
dro.  Volvió  más  tarde  a  su  punto  de  partida. 
En  la  historia  de  los  gobernantes  guatemalte¬ 
cos,  dos  nativos  de  estas  tierras,  el  General 
Barrios  y  el  General  Reyna  Barrios,  no  logra¬ 
ron  apaciguar  el  sentimiento  levantisco  de  los 
pueblos.  Ha  sido  necesario  que  llegara  el  pre¬ 
sidente  Ubico  para  dar  con  la  clave.  Bajo  su 
administración  se  levantó  un  hermoso  Palacio 
de  recuerdos  mayas,  frente  a  una  explanada, 
en  sitio  equidistante  de  San  Pedro  y  San  Mar¬ 
cos.  En  este  palacio  se  asientan  los  funciona¬ 
rios  que  representan  a  las  autoridades  supre¬ 
mas;  Ejecutivo,  que  es  el  Jefe  Político;  judi¬ 
cial,  o  juez  de  primera  instancia  y  económi¬ 
co,  con  el  administrador  de  rentas.  Los  inte¬ 
resados  de  uno  y  otro  lugares,  deben  acudir  al 
mismo  sitio  que  no  está  en  tierra  ni  marqúen¬ 
se  ni  sanpedi’ana,  para  resolver  sus  cuestio¬ 
nes  inevitables. 

Este  proyecto  lo  tuvo  en  mente  el  General 
Reyna  Barrios,  originario  de  San  Marcos.  No 
dispuso  del  suficiente  prestigio  para  hacerse 
respetar.  Los  tiempos  pasai'on  y,  como  indi¬ 
camos,  ha  sido  necesario  que  la  personalidad 
del  General  Unico  se  imponga  sobre  pasionci¬ 
llas  y  rivalidades  aldeanas,  para  meter  en  caja 
a  los  vecinos  levantiscos  y  em’edadores.  Los 
delegados  de  la  autoridad  ocupan  ya  las  ha¬ 
bitaciones,  en  su  vida  privada  y  las  oficinas, 
al  servicio  del  público.  Algunas  resistencias 
se  notarán  en  un  principio;  estamos,  sin  em¬ 
bargo,  seguros  de  que  las  aguas  tomarán  los 
cauces  serenos  y  la  corriente  se  entablará  de 
manera  definitiva,  sin  peligros  ni  contrarie¬ 
dades. 


all  their  applications,  ñor  seek  popularity  in 
any  form;  he  merely  accepts  the  guidance  of 
justice  and  equity  in  all  matters  in  which  he 
may  be  called  upon  to  decide.  After  having 
suffered  from  oppiession  and  arbitrary  treat- 
ment  during  four  hundred  years,  the  Indians 
are  well  able  to  appreciate  the  blessings  of 
fair  and  impartial  rule,  and  this  is  the  true  se- 
eret  of  their  affection  for  President  Ubico. 

Despite  the  intense  coid,  the  Presidential 
party  kept  strictly  to  its  schedule  and  made 
an  early  start  next  morning  for  San  Marcos, 
the  next  Departmental  Capital  to  the  west, 
and  the  nearest  to  the  Mexican  frontier.  Be- 
fore  Corning  to  San  Marcos  the  road  passes 
through  San  Pedro,  rival  town  of  the  former; 
while  no  precedent  exists  for  this  rivalry  in 
the  Holy  Scriptures,  it  is  traditional  as  bet- 
ween  the  two  apostolically-named  cities.  They 
are  practically  touching,  —  so  cióse  that  some 
of  the  houses  in  the  one  are  separated  by  a 
single  block  from  those  of  the  other.  An  ave- 
nue  of  fine  trees  unites  the  two  towns.  Much 
lias  been  written  concerning  the  relatiofls  bet- 
ween  San  Pedro  and  San  Marcos,  and  the  ex- 
traordinary  situations  that  arise  as  each  stri- 
ves  to  outdo  the  other. 

Acrimonious  feeling  wafe  *increased  when 
a  former  governor  stripped  San  Marcos  of  its 
distinction  as  Departmental  Capital  and  award- 
ed  this  honor  to  San  Pedro.  Later  the  sit- 
uation  was  again  reversad.  General  Barrios 
and  General  Reyna  Barrios,  two  of  Guatema- 
la’s  Presidenta  whose  birthplace  was  in  this 
región,  strove  mightily  to  reconcile  the  two 
places,  but  always  in  vain.  It  was  not  until 
the  time  of  General  Ubico  that  a  solution  to 
this  problem  was  devisad.  During  his  Admi- 
nistration  a  handsome  Palace,  in  the  Mayan 
style,  has  been  built  facing  an  esplanade  at  a 
point  mid-way  between  the  two  Cities;  here 
have  been  installed  the  functionaries  repre- 
senting  the  supreme  authorities:  The  Execu- 
tive,  by  the  Departmental  Governor;  the  Ju¬ 
dicial,  by  the  Judge  of  First  Instance  and  the 
Fiscal,  by  the  Administrator  of  Revenues.  Re- 
sidents  in  either  place  having  business  with 
these  officials,  thus  go  to  seek  them  on  neu¬ 
tral  ground,  without  the  humiliation  of  having 
to  enter  the  rival  town. 

This  project  was  originally  thought  up  by 
General  Reyna  Barrios,  who  was  born  in  San 
Marcos,  but  his  prestige  was  insufficient  to 
carry  it  through.  Years  passed,  and  as  we 
have  said,  it  was  left  for  the  forceful  persona- 
lity  of  General  Ubico  to  vanquish  these  petty 
provincial  rivalries  and  insular  passions  and 
take  the  first  step  towards  the  reconciliation 
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Como  una  novedad  en  este  viaje  presiden¬ 
cial,  el  jefe  político  del  lugar  llevó  a  la  comi¬ 
tiva  a  la  visita  de  un  nuevo  balneario,  de 
aguas  tibias  y  enervantes,  en  una  amplia 
piscina,  como  si  se  tratara  de  un  estan¬ 
que  olímpico.  Las  aguas  nacen  en  el  mismo 
sitio  y  deben  tener  su  paso  por  cavernas  vol¬ 
cánicas.  Un  poco  más  lejos  están  otros  naci¬ 
mientos  ele  agua,  de  temperatura  mucho  más 
elevada,  que  se  denominan  La  Castalia  y  tie¬ 
nen  éstos  el  contraste  del  agua  caliente  que 
sale  de  unas  peñas,  junto  a  las  aguas  del  río, 
que  se  descuelga  de  una  gran  altura.  Sitios  be¬ 
néficos  para  la  salud  del  cuerpo  y  del  espí¬ 
ritu,  que  permanecen  aislados,  en  tanto  que 
los  capitales  no  metan  en  todos  estos  detalles, 
la  acción  de  acomodo  para  todas  las  voluntades. 

La  mañana  en  que  saliera  el  presidente  Ubi¬ 
co  de  Quezaltenango  y  visitara  estos  tramos 
de  San  Marcos,  resolvió  almorzar  en  un  pue¬ 
blo  distante,  perdido  en  los  pliegues  de  la  mon¬ 
taña  nudosa  de  la  Sierra  Madre  y  que  se  llama 
Comitancillo.  De  modo  que  apenas  visitado 
el  balritario,  sin  recibir  la  gracia  de  su  linfa, 
el  tren  se  encaminó  en  dirección  de  unas  altas 
sierras,  camino  de  Tejutla  y,  a  la  vez,  de  San 
Lorenzo,  en  cuyas  cercanías  está  la  hacienda 
de  la  familia  Barrios,  progenitora  del  Reforma¬ 
dor  de  Guatemala.  El  ascenso  hasta  estos  lu¬ 
gares  es  violento;  pendientes  máximas  y  fre¬ 
cuentes  ganchos  que  aminoran  la  velocidad 
de  los  carros.  Se  corre  por  la  cumbre  de  la 
sierra  y  se  pasa  cerca  del  pico  de  SerchU  que 
eleva  su  testa  a  unos  tres  mil  metros  sobre 
el  nivel  del  mar.  Por  estos  sitios  se  logra  pre¬ 
senciar  el  maravilloso  espectáculo  aéreo  que 
dan  la  bocacosta  y  la  costa,  desde  unos  dos  mil 
quinientos  metros  de  altura:  en  la  lejanía,  el 
mar. . . 

«t 

Para  llegar  a  Comitancillo,  deben  salvarse 
trechos  sinuosos,  correr  por  las  crestas  monta¬ 
ñosas,  describir  círculos  para  sortear  una  ba¬ 
rranca,  descender  en  vueltas  cerradas  y,  lue¬ 
go,  trepar  tierras  arriba,  como  si  se  tratara 
de  un  viaje  a  las  nubes.  Comintacillo  se 
presenta  al  cabo  en  una  especie  de  hondona¬ 
da,  rodeado  de  tierras  ingratas,  áridas  y  ro¬ 
jizas.  No  se  ven  trazas  de  agua  corriente  ni  es¬ 
tancada;  la  vegetación  es  extremadamente  po¬ 
bre  y  no  se  explica  el  viajero,  que  acaba  de 
dejar  las  breñas  tupidas,  los  bosques  impene¬ 
trables  y  las  dilatadas  selvas,  que  tan  vecino 
se  encuentre  un  sitio  despojado  de  todo  atrac¬ 
tivo  natural. 

No  obstante,  Comitancillo  ha  tenido  celebri¬ 
dad,  por  ser  una  especie  de  criadero  de  tra¬ 
bajadores,  explotados  en  otras  épocas  por  la 


of  the  antagonists.  Delegates  of  the  local 
authorities  not  only  work  in  the  new  Oíficlal 
Building  but  also  ha  ve  their  prívate  livlng 
quarters  there.  Some  little  opposition  was 
registered  at  first,  but  this  is  gradually  being 
Overeóme  and  we  feel  sure  that  eventually  the 
scheme  will  work  out  admirably  for  all  con¬ 
cerned. 

One  novelty  encountered  during  this  year’s 
Presidential  tour,  was  a  new  spa,  which  the 
party  was  invited  to  visit  by  the  Departmen- 
tal  Governor;  the  waters  are  warm  and  ener- 
vating,  and  the  bath  so  large  as  to  suggest  an 
Olympic  pool.  The  waters  have  their  source 
nearby  and  evidently  flow  through  some  kind 
of  volcanic  caverns.  A  little  farther  afield 
are  the  springs  known  as  La  Castalia,  these 
being  considerably  hotter;  there  is  a  curious 
contrast  at  this  spot,  for  side  by  side,  two 
torrents  rush  out  from  between  the  mountain 
crags  and  plunge  into  the  ravine  below:  one 
carries  the  hot  waters  of  the  mineral  spring, 
and  the  other  the  icy  waters  of  the  river. 

When  leaving  Quezaltenango  in  the  mor- 
ning  for  this  tour  through  San  Marcos,  the 
President  had  announced  his  intention  of  ta- 
king  lunch  at  a  distant  village  hidden  in  the 
íolds  of  the  Sierra  Madre  and  known  as  Co 
mitanciilo.  So  that  immediately  after  vislting 
the  new  spa,  and  without  even  taking  time 
to  try  the  effeets  of  its  waters,  the  party  head- 
ed  into  the  mountains  by  way  of  Tejutla  and 
San  Lorenzo,  near  which  latter  place  is  the 
ranch  belonging  to  the  Barrios  family,  —  for- 
bears  of  that  President  Barrios  who  was 
known  as  “El  Reformador”.  The  ascent  to 
these  localities  is  a  hard  one;  many  steep  gra- 
dients  and  hairpin  turns  forbid  any  fast  driv- 
ing.  The  road  runs  along  the  watershed, 
passing  cióse  to  the  peak  of  Serchil,  which  is 
about  three  thousand  meters  above  sea  level. 
The  altitude  of  the  road  is  roughly  a  thousand 
meters  less,  but  still  affords  a  majestic  view 
of  Coastal  lands  and  the  shoreline,  with  the 
sea  as  background. 

To  reach  Comitancillo  one  follows  a  winding 
road  laid  along  the  summit  of  the  mountains; 
at  some  points  it  describes  an  almost  comple¬ 
te  circle  in  order  to  work  around  one  or  other 
of  the  many  deep  ravines;  sharp-curved  des¬ 
cents  altérnate  with  abrupt  climbs,  the  plung- 
ing  of  the  car  reminding  one  a  little  of  the 
antics  of  a  stunting  airplane.  Comitancillo 
finally  comes  into  view,  lying  in  a  hollow  and 
surrounded  by  barren  and  unprepossessing 
lands  of  a  ruddy  hue.  There  are  no  signs  of 
either  running  or  still  water;  the  vegetation 
is  sparse,  and  the  traveller,  remembering  the 
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codicia  de  los  finqueros,  habilitadores  y  dele¬ 
gados  de  la  autoridad,  organizadores  del  funes¬ 
to  procedimiento  de  los  mandamientos  de  mo¬ 
zos,  los  cuales,  con  diversos  aspectos,  se  man¬ 
tuvieron  desde  la  venida  de  los  españoles  has¬ 
ta  los  días  del  gobierno  del  General  Ubico, 
quien,  mediante  una  legislación  gradual  y  pru¬ 
dente,  dio  mate  al  sistema  y  determinó  la 
liberación  del  labrador  indigena. 

El  pueblo  de  Comitancillo,  aparte  de  ser  se¬ 
millero  de  desgraciados  que  iban  a  las  hacien¬ 
das  ajenas,  asentó  familias  que  vivían  del  cul¬ 
tivo  de  cereales,  los  que  llevan  el  pan  de  ca¬ 
da  día;  en  todos  los  hogares  existían  telares 
rústico  y  primitivos,  manejados  por  manos  fe¬ 
meninas,  en  su  mayoría  y  de  donde  salían  las 
telas  que  iban  más  allá  de  la  región;  la  arcilla 
de  estos  sitios  es  aparente  para  la  fábrica  de 
cacharros  y  trastos  de  barro  cocido  y,  para  com¬ 
plemento  en  la  defensa  de  la  economía  de  es¬ 
tos  lugares,  los  minerales,  abundantes  casi  so¬ 
bre  la  haz  de  la  tierra  y  cuya  explotación  no 
necesita  de  maquinaria. 

Los  tormentos  a  que  se  sometiera  a  los  na¬ 
tivos  de  Comitancillo,  desaparecieron  no  só¬ 
lo  con  la  obra  legislativa,  sino  con  la  carre¬ 
tera  que  pone  fácil  comunicación  a  la  queja  y 
represión  al  abuso.  De  esta  suerte,  la  llegada 
del  presidente  es  un  anuncio  de  redención:  una 
certeza  de  liberación,  quedando  para  las  his¬ 
torias  desagradables,  las  escenas  de  las  tro¬ 
pelías  consumadas  por  jefes  políticos,  alcal¬ 
des  auxiliares  y  habilitadores  sin  conciencia. 
Comitancillo  con  carretera,  telégrafo,  teléfo¬ 
no  y  habitantes  capacitados  para  conocer  sus 
derechos  y  sus  deberes,  se  incorpora  en  la  cul¬ 
tura  y  se  le  presentaran  dias  de  mejor  vida 
que  la  pasada. 

Después  del  almuerzo,  se  hace  el  regreso.  En 
Comitancillo  se  ha  presentado  un  guiso,  par¬ 
ticular  de  la  religión,  a  base  de  sangre  de  car¬ 
nero.  Del  otro  lado  de  las  montañas  de  Co¬ 
mitancillo  hay  pasto  para  el  ganado  menor 
y  los  pastores  han  ingeniado  este  guiso,  cuyos 
pormenores  saltamos,  por  no  hacer  intermi¬ 
nable  esta  información,  de  una  tendencia  me¬ 
ramente  económica.  Vuelve  el  presidente  a  la 
carretera  y  las  visiones  son  admirables,  como 
todo  espectáculo  ofrecido  por  los  terrenos  mon¬ 
tuosos.  En  la  lejanía  asoma  la  cabezota  el 
volcán  de  Tejumulco,  la  montaña  que  tiene  la 
cúspide  más  abultada,  como  si  efectivamente 
se  tratara  de  una  cabeza  de  gigante. 

Se  pasa  de  nuevo  por  San  Marcos,  se  trepa 
una  cuesta  hasta  un  sitio  denominado  Palo 
Gordo  y,  traspuestos  estos  sitios,  empieza  el 


thick  undergrowth,  the  impenetrable  forests 
and  the  sweeping  grasslands  he  has  just  seen, 
finds  it  strange  that  a  región  thus  singularly 
ill-favored  by  Nature  should  lie  so  cióse  at 
hand. 

Nevertheless.  Comitancillo  is  famous  as  pro- 
ducing  some  of  the  hardest  workers  in  the 
country;  they  were  cruelly  exploited  in  former 
times  through  the  avarice  of  the  plantees,  the 
labor  contractors  and  some  local  authorities, 
vvhich  throve  upon  the  iniquitious  system  of 
torced  labor  then  in  existence;  this  practice 
ivas  current  in  some  form  or  other  from  the 
arrival  of  the  Spaniards  up  to  the  acceptance 
of  the  Presideney  by  General  Ubico,  who  gra- 
dually  introduced  special  legislation  to  prevent 
the  abuse  of  native  labor. 

This  town,  besides  being  the  perpetual  sour¬ 
ce  of  unfortunate  indian  labor  for  the  surround- 
ing  plantations,  had  some  families  engaged 
in  the  cultivation  of  the  commoner  cereals;  in 
all  the  houses,  there  were  rude  and  primitive 
looms,  operated  largely  by  the  women,  and 
the  fame  of  their  textiles  spread  widaiy;  the 
clay  found  here  is  specially  suitable  for 
earthenware  pots  and  cooking  vessels,  and, 
to  complete  the  economic  resources  of  the 
place,  there  are  abundant  mineral  deposita  so 
cióse  to  the  surface  as  to  be  workable  without 
machinery. 

The  end  of  the  tribulations  suffered  by  the 
people  of  Comitancillo  may  be  attributed  in 
roughly  equal  parts  to  the  enaetment  of  spe¬ 
cial  labor  legislation  and  the  extensión  of  good 
roads,  which  latter  permit  the  central  autho¬ 
rities  to  keep  a  cióse  eye  on  local  administra- 
tion  and  so  discern  incipient  abuses.  Thus 
General  Ubico’s  accession  to  the  Presideney 
brought  the  swift  emancipation  of  the  inhabi- 
tants  of  this  región,  and  their  sufferings* under 
rapacious  Departmental  Governors,  seleetmen 
and  labor  contractors  have  now  passed  into 
history.  Comitancillo  now  has  its  highway, 
telegraph  and  telephone  facilities;  its  inhabi- 
tants  are  aware  of  their  rights  and  their  obli- 
gations  and  are  now  ready  for  cultural  assi- 
milation  and  a  better  life  generally. 

Lunch  was  served  in  Comitancillo  before 
the  return  trip.  The  townspeople  had  prepared 
a  special  dish,  —  a  delicacy  of  the  región, 
made  of  sheeps’  blood.  On  the  other  side  of 
the  mountain,  there  is  pasture  for  sheep  and 
goats,  and  this  locally  famous  dish  is  an  in- 
vention  of  the  shepherds;  for  the  sake  of  bre- 
vity  we  omit  details,  merely  mentioning  it  as 
an  itidication  of  the  regional  pursuits.  The 
scenery  on  the  return  trip  has  the  character- 
istic  grandeur  of  wild  mountainous  areas.  In 
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descenso,  en  un  camino,  a  manera  de  resbala¬ 
dero,  en  el  cual  no  se  tiene  un  momento  de 
descanso  horizontal;  se  ve  hacia  abajo,  hasta 
un  sitio  denominado  con  toda  propiedad,  San 
Rafael  Pie  de  la  Cuesta.  El  nombre  del  arcán¬ 
gel  corresponde  a  un  caserío  que  prospera  ca¬ 
da  día,  debido  a  su  situación  central  de  un 
gran  número  de  fincas  productoras  de  café. 
Ya  se  sabe  que  el  departamento  de  San  Mar¬ 
cos  es  el  que,  proporcionalmente,  produce  la 
mayor  cantidad  del  preciado  fruto. 

Como  en  los  años  anteriores,  el  presidente 
despaclia  los  asuntos  oficiales  y  particulares 
del  vecindario  y  continúa  la  marcha  hasta  un 
lugar,  de  reciente  fundación,  llamado  El  Tum¬ 
bador,  colocado  al  pie  de  un  cerro  que  tiene 
ese  nombre.  El  Tumbador  se  formó  a  fines 
del  siglo  pasado,  como  resultante  de  las  acti¬ 
vidades  agrícolas  estimuladas  en  la  región. 
Las  plantaciones  de  café  crecían  y  asi  se  hizo 
este  centro,  como  tantos  otros  de  reciente  crea¬ 
ción  al  servicio  de  las  necesidades  de  las  nue¬ 
vas  fuentes  de  trabajo  y  prosperidad. 

En  El  Tumbador  el  presidente  Ubico  acude 
de  nuevo  a  plantar  su  tienda  en  mitad  de  la  pla¬ 
za  y  a  extender  su  catre,  sobre  el  cual  conci¬ 
lla  el  sueño  repará'dor.  De  madrugada  se  vuel¬ 
ve  a  los  preparativos  de  la  marcha  y,  sin  in¬ 
sinuaciones  de  sol,  se  pone  la  dirección  hacia 
Coatepeque,  arribando  a  la  plaza  en  las  horas 
frescas  de  la  mañana.  Ahora  la  estadía  del 
presidente  en  este  lugar  cálido  es  breve;  otras 
veces  a  tomado  aquí  el  almuerzo  y  aún  ha  per¬ 
noctado;  ahora,  como  no  sea  un  coco,  ni  agua. 
El  despacho  de  los  asuntos  es  largo,  porque  el 
radio  de  acción  de  Coatepeque  es  extenso.  Va¬ 
rios  problemas  de  diverso  linaje;  muchas  so- 
licitudas  y  asuntos  de  cariz  corriente  que  ne¬ 
cesitan  intervenciones  de  la  alta  autoridad.  Y, 
cuando  la  gente  se  arremolinaba  en  la  plaza, 
sombreda  por  altos  árboles,  baja  el  presiden¬ 
te  las  gradas  del  edificio  municipal  y  se  con¬ 
tinúa  la  marcha  hasta  detenerse  en  Colomba. 
De  aquí  a  El  Asintal  para  caer  en  Retalhuleu, 
otra  de  las  cabeceras. 

Todo  este  trayecto  es  agradable,  cuando  se 
hace  en  las  primeras  horas  del  dia.  Se  pasa 
por  una  serie  de  fincas  de  café  que  a  veces 
perfuman  el  ambiente  con  sus  azahares  y, 
otras,  decoran  la  vista  con  los  frutos  rojos,  a 
modo  de  corales  fantásticos.  Se  pasa  por  si¬ 
tios  sembrados  por  caña  de  azúcai'  y  se  sien¬ 
te  el  olor  inconfundible  de  las  moliendas.  Con¬ 
forme  se  avanza,  se  llega  a  los  potreros,  los 
aparentes  desiertos  verdes,  cuya  extensión  se 
interrumpe  por  la  presencia  de  las  anchas 


the  distance,  the  summit  oí  the  Tajumulco  vol- 
cano  is  visible,  its  swollen  outline  suggesting 
the  head  oí  a  giant. 

The  party  goes  back  to  the  town  oí  San 
Marcos,  whence  the  road  rises  to  the  village 
of  Palo  Gordo,  and  from  this  point  there  is 
a  coiniauous  descent,  unbroken  by  a  single  le- 
vel  stretch  until  the  appropriately-named  “San 
Rafael  Pie  de  la  Cuesta”  (“St.  Raphael  at  the 
foot  of  the  hill”)  is  reached.  This  archange- 
lically-named  hamlet  is  growing  visibly  in  im- 
portanee,  thanks  to  its  location  at  the  center 
of  numerous  coífee  plantations.  The  Depart¬ 
ment  of  San  Marcos  has  the  distinction  of 
producing  more  of  this  coveted  crop  than  any 
other  in  the  Republic. 

As  in  past  years,  President  Ubico  inspeets 
local  administraive  details  and  interviews  prí¬ 
vate  residents,  before  going  on  to  the  recently- 
founded  settlement  of  El  Tumbador,  located 
at  the  foot  of  a  mountain  of  similar  ñame. 
This  town  carne  into  being  only  towards  the 
end  of  last  century,  as  the  fruit  of  farming 
activities  spreading  in  this  area.  Its  birth 
and  expansión  were  typical  of  the  process  by 
which  prospering  agriculture  and  other  use- 
ful  activities  lead  to  the  establishment  of 
townsites;  many  comparable  cases  could  be 
quoted. 

In  Tumbador  the  President  decides  once  mo¬ 
re  to  camp  out,  and  his  tent  is  set  up  in  the 
middle  of  the  public  square.  Early  the  fo- 
llowing  morning,  before  daylight,  preparations 
are  made  for  departure,  and  the  town  of  Coa¬ 
tepeque  is  reached  whilst  the  sun  is  still  low 
in  the  sky.  On  this  occasion  the  President’s 
stay  at  this  hot  place  is  but  a  short  one;  in 
other  years  he  has  stayed  to  lunch  here  and 
sometimes  passed  the  night.  However,  the  time 
needed  for  official  business  is  long  enough, 
for  the  radius  of  action  of  Coatepeque’s  autho- 
rities  is  a  wide  one.  There  are  a  number  of 
problems  of  different  kinds;  applications  and 
other  matters  of  routine  to  be  dealt  with  by 
the  Executive.  When  the  President  finally 
descended  the  steps  of  the  Municipal  building, 
ready  to  continué  his  journey  by  way  of  Co¬ 
loraba,  the  townspeople  had  already  commen- 
ced  their  evening  “poseo”  under  the  shade  of 
the  tall  trees  bordering  the  square.  From  Co¬ 
lomba  the  route  passes  through  El  Asintal,  and 
finishes  for  the  day  in  Retalhuleu,  yet  another 
Departmental  Capital. 

Travelling  in  this  zone  is  truly  delightful 
when  done  in  the  early  hours  of  the  morning. 
The  road  lies  through  a  succession  of  coffee 
plantations:  in  flowering  time  the  air  is  laden 
with  perfume,  and  later  on,  the  ripening  be- 
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sombrillas  de  los  ceibos,  bajo  cuya  ramazón, 
sestea  el  ganado  en  las  horas  abrasantes  del 
mediodía.  La  cinta  de  este  trayecto  es  de  una 
gran  variedad  y  el  transeúnte  puede,  en  el 
curso  de  pocas  horas,  darse  cuenta  de  los  múl¬ 
tiples  aspectos  que  ofrecen  estas  tierras,  par¬ 
te  de  lo  que  se  ha  llamado,  con  justicia,  la 
Costa  Grande,  grande  en  toda  la  plenitud  de 
su  expresión. 

Cumplida  la  misión  administrativa  en  tie¬ 
rras  de  Retalhuleu  durante  las  horas  de  la  ma¬ 
ñana  y  de  la  tarde,  de  pasar  la  noche  en  la 
llamada  ciudad  de  las  palmeras  y  de  reponer¬ 
se  de  las  fuertes  fatigas  sufridas,  al  día  si¬ 
guiente  el  presidente  Ubico  había  hecho  la  vi¬ 
sita  de  los  poblados  que  median  entre  Retal¬ 
huleu  y  Mazatenango,  pasando  por  Cuyotenan- 
go,  entrando  en  la  cabecera  de  Suchitepéquez 
en  las  primeras  horas  de  la  mañana.  Despa¬ 
cha  el  presidente  su  audiencia  y  la  revisión  de 
papeles  y  cárceles,  para  correr  de  nuevo  a  la 
inauguración  de  un  nuevo  tramo  de  carrete¬ 
ra  de  suma  importancia  por  estas  regiones.  Se 
trata  de  la  linea  que  va  desde  Chicacao  hasta 
Atitlán,  a  las  orillas  del  lago,  carretera  que 
tiene  detalles  maravillosos. 

Apenas  se  deja  Chicacao,  empieza  el  ascen¬ 
so  por  los  contrafuertes  que  rodean  al  volcán 
de  Atitlán,  maravilloso  por  la  pureza  de  sus 
lineas,  su  manto  de  esmeralda  y  el  cono  are¬ 
noso,  en  cuya  cúspide  fulgen  los  rayos  de  sol, 
sobre  la  arena  rojiza,  como  si  se  tratara  de 
formar  una  diadema  de  rubíes.  La  marcha 
es  ruda,  porque  los  materiales  del  contrafuer¬ 
te  tienen  en  muchos  sitios,  cortes  a  tajo.  To¬ 
da  esta  región  está  poblada  de  fincas  de  café, 
de  la  mejor  calidad  y  esos  productos  han  de¬ 
bido  salir  a  lomos  de  muía,  lo  que  recarga 
los  gastos  de  producción.  La  bondad  del  gra¬ 
no  permite  que  se  le  echen  encima  los  fuertes 
gastos  que  supone  el  cultivo  en  estas  regiones. 

Hay  un  momento  en  que  la  visión  es  una 
maravilla.  Por  estos  rumbos  la  vegetación  es 
tupida  y  se  sale  de  las  regiones  de  cultivo,  en 
donde  se  mantiene  el  bosque  silvestre.  A  un 
lado,  tan  cerca  que  parece  tocarse  con  los  de¬ 
dos,  la  mole  del  volcán  se  manifiesta  en  to¬ 
da  su  majestad:  enfrente,  la  bocacosta  y  la  cos¬ 
ta,  a  modo  de  un  plano  inclinado,  en  el  que 
los  matices  del  verde  se  interrumpen  de  cuan¬ 
do  en  cuando  por  las  cintas  plateadas  de  los 
ríos.  El  conocedor  señala  los  diversos  puntos 
que  son  otros  tantos  caseríos,  denominando  sus 
particularidades;  se  percibe  con  toda  clari¬ 
dad  la  nueva  población  de  Tiquisate,  ensan¬ 
chada  en  los  últimos  diez  años,  para  poner  re- 


rries  provide  a  feast  of  color  for  the  eye.  There 
are  also  areas  planted  with  sugar,  and  here 
one  is  met  with  the  unmistakeable  odor  of 
coushed  cañe.  Farther  down,  is  the  grazing 
country;  many  of  the  green  pastures  are  ap- 
parently  desertad,  but  they  are  broken  here 
and  there  by  majestic  ceiba-trees,  and  a  cióse 
observer  will  see  the  cattle  gathered  in  the 
grateful  shade  of  their  sweeping  branches 
during  the  hours  of  fierce  sunlight.  Thus  the 
road  offers  a  constantiy-changing  panorama, 
representing  a  cross-section  of  the  country’s 
agracian  pursuits;  part  of  this  area  is  known 
as  the  "Costa  Grande’’  (“The  Great  Coast”), 
and  the  adjective  is  warranted  in  its  every 
sense. 

The  morning  and  afternoon  of  the  noxt  day 
were  taken  up  by  the  inspection  of  the  various 
Government  offices;  that  night  the  party  res- 
ted  well  from  the  rigors  of  the  journey,  leav- 
ing  Retalhuleu,  the  so-called  “City  of  the 
palms”,  on  the  following  morning.  President 
Ubico  visited  all  the  towns  and  villages  lying 
between  Retalhuleu  and  Mazatenango,«passe<í 
through  Cuyotenango,  and  arrived  at  the  Ca¬ 
pital  town  of  the  Department  of  Suchitepequez 
by  mid-morning.  After  giving  audience  here, 
and  inspecting  the  jail  and  «the  local  records, 
he  left  to  inaugúrate  a  new  stretch  of  road  of 
special  importance  to  the  district.  It  is  the 
connection  between  Chicacao  and  Atitian  on 
the  bordees  of  the  lake,  a  route  that  will  soon 
become  famous  for  its  wonderful  scenery. 

Soon  after  leaving  Chicacao,  the  road  com- 
mences  to  rise  along  one  of  the  many  spurs 
that  buttress  the  volcano  of  Atitlán;  this  cone, 
of  almost  perfect  outlíne,  is  clothed  in  vivid 
green,  and  the  sun’s  rays  are  reflected  from 
the  edges  of  the  sandy  cráter  in  a  cljain  of 
roseate  flashes,  crowning  it  with  a  diadem  of 
rubíes.  The  route  is  a  somewhat  arduous  one, 
and  so  was  its  construction  on  account  of  the 
numerous  cuts  that  had  to  be  made  in  the 
hard  native  rock.  The  whole  of  this  región 
is  laid  out  in  coffee  plantations,  famed  for  the 
quality  of  their  product,  and  hitherto  the  crop 
has  had  to  be  taken  out  on  muleback,  at  alarm- 
ingly  high  cost.  It  says  much  for  the  merits 
of  this  noble  product,  that  it  is  able  to  carry 
the  high  expenses  caused  in  the  very  regions 
where  the  finest  grades  mature. 

At  one  point  the  view  is  particularly  impres- 
sive.  Here,  instead  of  the  ordered  plantations 
that  line  so  much  of  the  road,  it  runs  for  a 
stretch  through  Virgin  forest.  At  one  side, 
seemingly  so  cióse  as  to  be  touchable  by  the 
outstretched  hand,  the  volcano  rises  in  all  Its 
majesty:  ahead  the  rolling  coastlands  are 
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mate  a  la  distancia,  la  linea  reverberante  del 
mar,  una  faja  que  finge  la  separación  del  cie¬ 
lo  y  de  la  tierra. 

Los  indios  de  Atitlán  han  puesto  sus  perso¬ 
nales  empeños  en  la  construcción  de  este  ca¬ 
mino,  al  que  le  llaman  el  camino  de  la  Costa. 
Ellos  pueden  navegar  por  el  lago  y  estar  en 
comunicación  con  la  capital,  atravesando  las 
aguas  y  tomando  la  carretera  de  Tzanjuyú; 
pero  han  querido  algo  más  y  esta  carretera 
que,  por  ahora  es  terminal,  seguirá  con  rum¬ 
bo  a  San  Lucas  Tolimán,  para  entroncar  con 
la  carretera  que  va  a  Godinez  y  empalmarse 
con  la  ruta  internacional  número  1.  De  modo 
que  los  atitlanecos,  los  vecinos  de  Santiago  Ati¬ 
tlán,  han  aumentado  sus  vías  de  comunicación, 
de  manera  que  tienen  facilidades  para  sacar 
sus  productos. 

Almuerza  en  este  poblado  el  presidente  Ubi¬ 
co;  a  una  mesa  presidida  por  el  señor  emba¬ 
jador  de  México,  se  sientan  los  de  la  comitiva, 
en  tanto  que  algunos  vecinos  ofrecen  presen¬ 
tes  de  telas  a  los  viajeros.  El  señor  Embaja¬ 
dor  es  obsequiado  con  una  árguenas,  cuyos  de¬ 
partamentos  están  llenos  de  objetos  diversos, 
curiosidades  del  lugar. 

De  nuevo  a  Mazatenango;  al  día  siguiente  se 
sale  para  la  otra  cabecera  departamental, 
la  ciudad  de  Escuintla,  revisando  las  poblacio¬ 
nes  principales  de  Patulul  y  Santa  Lucia  Cot- 
zumalguapa,  amén  de  una  serie  de  poblados 
menores  y  de  caminar  sólo  por  tierras  labo¬ 
radas  y  en  explotación.  A  Escuintla  se  llega 
un  poco  antes  de  mediodía  y  después  de  cum¬ 
plirse  los  números  del  programa  de  la  recep¬ 
ción  oficial,  el  General  Ubico  sigue  para  su 
finca  Santo  Tomás,  en  las  inmediaciones  de 
Escuintla.  Santo  Tomás  era  un  ingenio  que 
nació  al  estímulo  de  la  línea  de  hierro  que  se 
tendía  hace  más  de  medio  siglo.  Tuvo  sus 
días  de  prosperidad;  pero  de  pronto  se  mar¬ 
có  la  decadencia,  hasta  llegar  al  desastre.  Ad¬ 
quirida  por  el  General  Ubico,  puso  en  ella  sus 
alientos  fervorosos  de  agricultor  y  hoy  es  una 
propiedad  de  valía,  con  maquinarias  nuevas, 
nuevas  plantaciones,  casas  cómodas  y  todas 
las  ventajas  que  da  una  finca  bien  organiza¬ 
da.  En  Santo  Tomás  duerme  aquella  noche 
el  presidente,  última  de  la  expedición  por  los 
rumbos  de  Occidente  y  del  Sur. 

Para  la  última  jornada  se  tiene  otra  inau¬ 
guración:  se  trata  de  un  trecho  de  carretera 
que  será  con  el  tiempo  internacional,  por  to¬ 
car  su  extremo  en  tierras  de  El  Salvador,  por 


spread  out  in  a  vast  inclined  plañe  culminating 
In  the  shoreline,  its  luxuriant  green  mantle. 
crisscrossed  here  and  there  by  the  silver 
threads  of  the  rivers.  Those  familiar  with 
the  región,  point  out  the  various  towns  and 
villages  by  ñame,  describing  their  peculiarities 
and  specialties.  The  new  town  of  Tiquisate, 
which  has  grown  from  a  mere  hamlet  in  the 
last  ten  years,  is  clearly  visible;  behind,  the 
broad  blue  band  of  the  ocean  separatas  land 
from  sky. 

The  Indians  of  Atitlan  brought  much  perso¬ 
nal  endeavor  to  the  construction  of  this  road, 
which  they  cali  “the  Coast  road".  Prevlously 
they  could  cross  the  waters  of  the  lake  in  their 
dug-out  canoas  and  take  the  Tzanjuyu  road; 
but  these  facilities  were  insufficient.  The  new 
terminal  road  enables  them  to  go  first  to  San 
Lucas  Toliman,  strike  out  on  the  Godinez ^oad, 
and  eventually  join  International  route  N"  1. 
The  new  contacta  thus  provided,  open  up  many 
potential  markets  for  the  nativa  manufactu¬ 
res  of  the  ingenious  nativas  of  Santiago  Ati¬ 
tlan. 

It  is  here  that  the  President  takes  lunch. 
The  Mexican  Ambassador  presides  over  a  ta- 
ble  at  which  the  entire  reception  committee 
Is  seated,  and  meanwhile  other  townsmen 
offer  giíts  of  locally-woven  textiles  to  the  mem- 
bers  of  the  Presidential  party.  The  gift  re- 
celved  by  the  Ambassador  is  a  pair  of  saddle- 
panniers,  filiad  with  a  collection  of  variad  cu- 
riosities  found  in  the  zone. 

The  party  makes  its  way  back  to  Mazate¬ 
nango,  to  leave  on  the  following  day  for  yet 
another  Departmental  Capital,  —  Escuintla  — 
stopping  en  route  to  inspect  the  important 
towns  of  Patulul  and  Santa  Lucia  Cotzumal- 
guapa  as  well  as  other  minor  settlements  in 
this  intensely  cultivated  area.  Escuintla  is 
reached  shortly  before  mid-day,  and  after  par- 
ticipating  in  the  various  events  of  the  official 
program.  General  Ubico  left  for  his  plant- 
ation.  Santo  Tomas,  on  the  outskirts  of  the  City. 
Santo  Tomas  was  a  property  that  owed  its  ori¬ 
ginal  success  to  the  nearby  railroad  line  cons- 
tructed  some  half  a  century  ago.  It  had  a  pe- 
riod  of  some  prosperity,  but  soon  commenced 
to  decline  and  eventually  fell  on  evil  days. 
General  Ubico  purchased  it  and  lavished  on  it 
all  the  attention  inspired  by  his  love  of  farm- 
ing;  today  it  is  once  more  a  property  of  con¬ 
siderable  valué,  with  new  machinery,  new 
plantations,  comfortable  living  quarters  and 
all  the  other  advantages  of  a  well-administer- 
ed  "finca”.  Here  the  President  spent  the 
night,  —  the  last  of  his  tour  through  the  west¬ 
ern  and  Southern  zones  of  the  Republic. 
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el  lado  de  Aguachapán.  Ya  está  hecho  el  pa¬ 
so  hasta  Chlquimulllla;  pero  la  circunstancia 
de  ser  este  camino  interrumpido  por  una  gran 
variedad  de  ríos,  todo  el  sistema  que,  por  es¬ 
tos  rumbos  desagua  en  el  Pacífico,  oficialmen¬ 
te  no  se  hizo  la  inauguración  sino  hasta  Ta- 
xisco,  en  cuya  plaza  el  vecindario  levantó  un 
obelisco,  para  perpetuar  la  fecha. 

De  Taxisco,  entregado  a  grandes  fiestas,  sigue 
el  presidente  para  Guazacapán  y  Chiqulmulilla, 
regresando  al  cabo  de  unas  horas  a  Taxisco 
a  presidir  el  almuerzo  que  los  vecinos  ofre¬ 
cen  en  la  sala  del  edificio  municipal  y  a  cuya 
mesa  se  sienta  un  gran  número  de  invitados, 
no  sólo  vecinos  de  la  comarca,  sino  muchos 
de  los  habitantes  de  la  capital.  La  fiesta  se 
celebra  con  corridas  de  toros,  jaripeos  y  di¬ 
versiones  populares.  A  eso  de  las  tres,  regre¬ 
sa  el  presidente  Ubico  a  Escuintla,  pasa  por 
Palin  y  Amatitlán  y  entra  en  la  capital,  des¬ 
pués  de  describir  un  inmenso  anillo  que  ha  te¬ 
nido  por  espacio  la  mitad  de  la  extensión  te¬ 
rritorial  de  la  República. 

No  para  aquí  el  viaje  anual  del  pre¬ 
sidente  Ubico  en  el  año  1942;  aun  quedan 
dos  jornadas  más  de  importancia,  a  las  cua¬ 
les  no  queremos  concretarnos  en  pocas  lineas  y 
nos  reservamos  para  la  edición  del  próximo 
número  de  esta  Revista,  dar  algunos  detalles, 
por  la  indiscutible  importancia  que  tiene  en 
la  vida  de  la  economía  nacional,  sobre  todo, 
el  viaje  de  dos  días  realizado  con  rumbo  a  la 
costa  Atlántica,  atravesando  la  faja  central 
del  país.  Por  el  momento,  dejamos  al  lector 
un  compás  de  espera  y  nosotros,  en  tanto,  to¬ 
mamos  un  descanso  para  el  nuevo  aliento. 


For  the  last  day  of  the  trlp  there  is  stlll 
another  highway  inauguration;  this  is  a  stretch 
of  road  that  will  eventually  be  of  International 
character  for  it  Is  destinad  to  reach  El  Sal¬ 
vador  in  the  vicinity  oí  Ahuachapán.  Work 
has  been  completed  to  Chiquimulilla;  however, 
due  to  the  fact  that  this  road  erosses  all  the 
numerous  rivers  oí  the  system  draining  in 
this  sector  Into  the  Pacific  Ocean,  it  was  inau- 
gurated  offlclally  as  íar  as  Taxisco  only; 
the  inhabitants  of  this  town  have  raised  an 
obelisk  to  commemorate  the  date. 

Leavlng  Taxisco  at  the  height  of  the  cele- 
bratlons,  the  President  went  next  to  Guaza¬ 
capán  and  Chiquimulilla,  returning  to  Taxls- 
co  within  a  íew  hours  in  order  to  attend  the 
luncheon  offered  by  the  City  and  served  In 
the  Municipal  buildlng;  there  were  many 
guests,  not  only  from  surrounding  towns  but 
írom  the  capital  city  as  well.  Afterwards  the¬ 
re  are  bullfights,  a  rodeo  and  popular  diver- 
slons  of  various  kinds.  At  about  three  o’clock 
the  President  begins  his  return  trip  to  the  ca¬ 
pital,  passing  through  Escuintla,  Paffn  and 
Amatitlán;  in  the  course  of  this  tour  he  has 
deecribed  an  immense  circle  comprislng  about 
one-half  of  the  terrltory  of  |he  Republic. 

His  journey  of  inspectlon  is  however  not 
yet  íinished;  two  important  stages  still  lie  be- 
fore  him;  in  vlew  of  the  economic  signiíicance 
of  these  trlps,  we  shall  not  endeavor  to  deal 
with  them  in  the  present  issue,  but  shall  re- 
fer  to  them  next  month.  The  trip  to  the  Atlan¬ 
tic  coast,  traversing  the  central  zone  is  oí  spe- 
cial  Interes!,  but  we  ask  the  reader’s  indul- 
gence  in  order  to  rest  awhlle  from  this  month’s 
labors  so  as  to  resume  with  new  vigor  the 
saga  oí  further  excursions. 
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Disposiciones  Gubernativas  de  Orden  Económico 
Ejnitidas  en  Febrero  de  1942 

Government  Measures  of  an  Bcononiic  Nature  Taken  in  Febrnury  ItUfZ. 


DECRETO  NUMERO  2683 

Decree  Numher  268S 


.lORCE  UBICO, 

rKESIDENTE  DE  LA  REPUBLICA, 

En  uso  de  lae  facultades  que  le  confiere  el  incU 
so  28  del  articulo  77  de  la  Constituclóti. 


DECRETA: 


Las  siguientes 

REFORMAS  Y  ADICIONES  AL  ARANCEL  DE 
ADUANAS 


(Dccietü  gnbernsifivo  Número  liüS): 
Articulo  lo. — 6e  crean  las  siguientes  partidas: 


432-3-2-25 


451-5-0-10 

469-6-2-17 


472-3-0-6- 


493-0-0-16 


Hexamctilcno  -  tetramina 
para  usos*  industriales,  en 
envases  que  pesen  22  kilos 

o  más  por  unidad . 

Hilo  de  algodón  para  coser 
suelas,  en  cualquier  forma 
Sweaters  hechos  principal¬ 
mente  de  seda  artificial, 
pura  o  mezclada  con  lana 
o  algodón,  con  o  sin  pe¬ 
queños  adornos  de  seda 

natural  . 

Discos  de  corcho,  de  cual 
quier  acabado,  para  la  fa¬ 
bricación  de  cubiertas  in¬ 
teriores  de  tapitas  de  hoja¬ 
lata  para  botellas  . 

Discos  y  cilindros  graba 
dos  especialmente  para  el 
aprendizaje  de  idiomas  por 
medio  de  aparatos  repro¬ 
ductores  de  la  voz  . 


Q0.20  K  .B. 
0,30  K.B. 


7.00  K.E. 


0.10  K.B. 


Libre 


Articulo  2o. — Se  modifican  las  siguientes  partidas: 


421- 3-34-3  Oxido  y  carbonato  de  cinc. 

para  usos  industríales,  en 
envases  conteniendo  diez 
kilos  o  más  .  Q  0.05  K.B. 

422- 3-2-19  Urotroplna,  hexametileno- 

tetramlna.  no  denominada  1,50  K.N. 
451-4-0-3  Hilo  ordinario,  de  cáñamo 
o  lino,  para  coser  sacos, 
amarrar  paquetes  y  otros 

usos  similares  .  0.20  K.B. 

473-3-1-4  Papel  impreso  parafínado. 

encerado  o  aceitado,  en  ho¬ 
jas  o  rollos  .  0.15  K  B. 


.JORGE  UBICO, 

PREBIDENT  OF  THE  REPUBLIC. 

In  use  of  the  faculties  on  him  conferred  by  pa- 
ragraph  23  of  Article  77  oí  the  Constltulion. 

DECREES: 


The  following: 

.AIODIFICATIONS  AND  ,\DDlTIONS  TO  THE 
CUSTOMS  TARIFF 

(Governmentaí  Decree  No.  1765): 

Article  1. — ^Tlie  following  classlfícatlons  a^e  here- 
by  introduced: 


422-3-2-25 


461-5-0-10 


469.6-2-17 


472-3-0-6 


493-0-0-16 


Hexamethilene>tetraminc  for  industrial 
usages.  in  packages  weighing  at  least 
22  kilograms  cach  <^.20  per  kilo  gross 
weight. 

Cotton  thread  for  sewing  shoe-soles.  . 
in  all  forms  Q0.30  per  kilo  gross  weight. 
Sweaters,  made  prlnclpally  of  artificial 
sllk.  either  puré,  or  mixed  with  wool 
or  cotton.  with  or  wlthout  small  trim- 
mings  of  real  silk  Q7.00  per  kilo,  tare 
weight. 

Corle  disks  Irrespective  of  finlsh.  for  the 
manufacture  of  interior  linlngs  for  tin 
bottle.stoppers  QO.IO  per  kilo,  gross 
weight. 

Dises  and  cylinders  espccially  engraved 
for  the  teachlng  of  languages  byimeans 
of  voice-producing  apparatus  Free  of 
Duty. 


Article  2. — The  following  classifications  are  herc- 
by  modified: 


421-3-34-3 


422-3-2-19 


461-4-0-3 


473-6-0-6 


OKlde  and  carbonate  of  zinc,  for  indus¬ 
trial  usages.  in  packages  containing  at 
least  10  kilograms  Q0.C6  per  kilo,  gross 
weight. 

Urotropine,  hexamethilene-tetramine.  not 
elsewhere  spcclfied  Q1.50  per  kilo,  nct 
weight. 

Ordlnary  thread.  of  hemp  or  linen.  for 
sewing  sacks,  tying  packages.  and  other 
similar  usages  Q0.20  per  kilo,  gross 
weight. 

Prí'nted  paper.  parafined.  waxed  of  oiled 
in  sheets  or  rolls  Q0.15  per  kilo,  gross 
weight. 

Kats  or  bonnets,  not  elsewhere  specifled 
'with  or  wlthout  Interior  linlngs  Ql.75 
per  kilo  gross  weight. 
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473*6-O-0  Sombreros  y  gorras  no  de¬ 
nominados  con  o  sin  forros 
interiores  . 

485-4-0-4  Articulas  no  denominados 
de  carey,  concha  nácar  o 
marfil,  con  o  sin  partes  o 
pequeños  adornos  de  otras 
materias  o  de  metal  pla¬ 
teado  o  dorado  . 


1.75  K.  B. 


8.00  K.  E. 


485-4-0-4  Articles  not  elsewhere  specified,  of  tor- 
toiseshell,  mothcr-of.pearl  or  Ivory.  with 
or  without  small  trlmmlngs  of  other 
EUbstanccs,  or  of  silvered  or  gilded  me¬ 
tal  Q8.00  per  kilo,  tare  weight. 

485-4-0-5  Articles  not  elsewhere  specified.  with 
parts  or  trimmings  of  ámbar,  ambrold 
or  meerschaum  Q5.00  per  kilo  tare  weight. 


485-4-0-6  Artículos  no  denominados. 

con  partes  o  adornos  de 
ámbar,  ambrolde  y  espuma 
de  mar  .  5.00  K.  E. 

Articulo  3o. — Se  rebaja  el  aforo  de  la  partida  si¬ 
guiente: 

451-4-0-6  K81o  de  cáñamo  o  Uno  tor¬ 
cido.  propio  para  trabajos 
de  talabartería  y  zapatería  Q0’.4C-  K.  B. 

Artículo  4o.— Las  partidas  469-4-5-2  y  469-4-5-3  se 
refunden  en  una  sola,  con  la  numeración  y  texto  si¬ 
guientes: 


Article  3. — The  rate  on  the  following  classification 
is  hereby  reduced: 

451-4-0-6  Hemp  throad  or  twisted  Unen  thrcad. 

as  used  by  saddlers  and  shoemakers 
Q0.40  per  kilo,  gross  weight. 

Artlclo  4.— Classifications  409-4-5-2  and  469-4-5-3 
are  hereby  merged  In  one  single  classification,  num- 
bcred  and  worded  as  follows; 

469-4-5-2  Ck)tton  shirts  of  all  kinds,  or  with¬ 
out  small  figures  or  stripes  of  real  or 
artificial  silk,  but  without  lace  or  em- 
broiderj”  Qt.75  per  kilo,  gross  weight. 


469-4-5-2  Camisas  de  algodón  de  to- 
^  da  clase,  con  o  sin  peque¬ 
ños  adornos  o  listas  de  se¬ 
da  natural  o  artificial,  pero 
sin  encajes  ni  bordados  ....  Ql.75  K.  B. 


Article  6. — Classifications  heretoforc  numbered 
469-4-5-4.  469-4-5-5.  469-4-5-6,  and  469-4-5-8.  shall 
henceforth  be  numbered  írom  469-4-5-3  to 
469-4-5-7  respectively. 


Articulo  5o. —  Kas  partidas  460-4-5-4.  469-4-5-5, 
469-4-5-6  y  469-4-5-8  quedan  respectivamente  con  los 
números  slguiertes;  469-4-5-3  al  469-4-5-7. 

Articulo  6o. — Se  crea  la  siguiente  nota  arancelaria: 

“Nota:  471-l-0-28a  Queda  prohibida  la  impor¬ 
tación  de  “Chupones”  y  “Pepes»'. 

Articulo  7o. — .L-a  Nota  Arancelaria  469-6-3-a.  cori 
el  mismo  texto  pasa  a  la  Subdivisión  Sexta  con  el 
siguiente  número:  469-6-2/6-a. 

Artíorjlo  8o. — »Se  suprime  el  último  párrafo  dcl  in¬ 
ciso  b)  del  artículo  3o.  dcl  Arancel  de  Aduanas,  que 
dice: 

“Estos  derechos  ?e  calcularán  separadamente 
sobre  períodos  de  30  días  o  menos’*. 


Article  6.' — Tile  following  tariff  note  is  hereby  in- 
troduced: 

“Note:  471.1 -0-28a.  The  importation  of  chlld- 
rens’  “suckers”  or  “comforters»’  is  hereby  prohibit- 
ed". 

Article  7. — ^Tariff  note  469-6-3-a  with  its  original 
wording  passes  to  sub-division  Stx.  with  thc  following 
number:  469.6-2/ea. 

Article  8. — Tlie  last  pa.ragraph  of  part  b)  of  Ar- 
ticlc  3  of  thc  Customs  Tariff.  reading: 

“Thrse  duties  shall  be  calculated  scparately  over 

“periods  of  thirty  days  or  less”. 

is  hereby  suppressed. 


Articulo  9o.' — El  presente  Decreto  entrará  en  vigor 
treinta  días  después  de  su  publicación  en  el  Diario 
Oficial  y  de/  él  se  dará  cuenta  a  la  Asamblea  Legis¬ 
lativa  en  sus  próximas  sesiones  ordinarias. 


Article  9. — This  Decrec  shall  have  effect  thirty  days 
after  íts  publlcatlon  in  the  Offlcial  Gazette  and  shall 
be  communicated  to  the  Legislative  Assembly  at  its 
next  ordinary  sesslons. 


Dado  en  la  Gasa  dcl  Gobierno:  en  Guatemala,  a 
los  seis  días  del  mes  de  febrero  de  mil  novecientos 
cuDrenta  y  dos. 

JORGE  VBICO. 


Given  at  Government  House,  in  Guatemala,  this 
six  day  of  the  month  of  February,  in  the  year 
one  thousand  nlne  hundred  and  fortytwo. 

JORGE  IBICO. 


El  Secretario  de  ESstado  en  el  Despacho  de 
Hacienda  y  Crédito  Público. 


TTie  Sccretary  of  State  for  Pinance  and 
Public  Credit. 


J.  González  Campo. 


J.  González  Campo. 


FEBRERO  DE  1943 
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DECRETO  NUMERO  2684 

Decree  Number  2684 


JORGE  UBICO. 

PRESIDENTE  DE  LA  REPUíLlCA. 

CONSIDERANDO: 

Que  es  necesario  establecer  la  debida  relación  entre 
los  porcentajes  que  regula  la  Ley  de  Instituciones  de 
Crédito  para  la  recepción  de  depósitos  y  la  capaci¬ 
dad  emisora  del  Banco  Central  de  Guatemala, 

POR  TANTO; 

En  uso  de  las  facultades  que  le  confiere  el  inciso 
23  del  artículo  77  de  la  Constitución  de  la  República, 

DECRETA: 

Articulo  lo. — Se  modifica  el  artículo  16  del  De¬ 
creto  Legislativo  Número  1406,  reformado  por  el  De¬ 
creto  gubernativo  Número  2511,  que  quedará  redacta¬ 
do  así: 

“Artículo  16. — 'La  circulación  de  billetes  no  podrá 
exceder  del  décuplo  del  capital  pagado,  más  el  fondo 
de  reserva  a  que  se  refiere  el  inciso  8o.  del  artículo 
15.  Los  depósitos  a  la  vi.'rta  o  a  plazo  no  mayor 
de  treinta  días,  no  podrán  exceder  del  décuplo  del 
capital  y  fondo  de  reserva  mencionados’\ 

Artículo  2o. — ^La  presente  ley  entrará  en  vigor  al 
siguiente  día  de  su  publicación  en  el  Diario  Oficial 
y  de  ella  s©  dará  cuenta  a  la  Asamblea  Nacional  Le¬ 
gislativa  en  sus  próximas  sesiones  ordinarias. 

Dado  en,  la  Casa  del  Gobierno:  a  los  seis  días  del 
mes  de  febrero  de  mU  novecientos  cuarenta  y  dos. 

JORGE  ItbicO. 

El  Secretario  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Hacienda  y  Ci'édito  Público. 

J.  González  Campo. 


JORGE  UBICO, 

PIíEíSIDEM’  OF  THE  REPUBLIC. 

CONSIDERING: 

That  it  is  expedient  to  establish  due  relatlonshlp 
between  the  pcrcentages  governing  the  reception  of 
deposits  according  to  the  Law  Pertaining  to  Credit 
Institutions  and  the  limlts  of  Issue  of  the  Central 
Bank  of  Guatemala, 

NOW  THEREFOR: 

In  use  cf  the  faculties  on  him  conferred  by  pa. 
ragraph  23  of  Article  77  of  the  Constitution  of  the 
Republic, 

DECREES: 

Article  1.' — ^Article  16  of  Legislative  Decree  No.  1406. 
reformedí  by  Governmental  Decree  No.  2511.  is 
hereby  modified  to  read  as  follows: 

“Article  16. — The  circulation  of  bank -notes 
may  not  exceed  ten  times  the  paidi-up®;apital. 
plus  the  Reserve  F*und  referred  to  in  paragraph 
3  of  Ai'ticle  15.  Sight  Deposits.  or  Deposits  on 
cali  at  terms  not  exceeding  thirty  days,  may 
not  be  greater  than  ten  times  the  capital,  plus 
the  reserve  fund  as  already»mentioned’’. 

Article  2. — This  law  shall  have  effect  as  from,  the 
day  following  its  publication  in  the  Official  Gaze- 
tte,  and  shall  be  communicated  to  the  National 
Legislative  Assembly  at  its  next  ordinary  sessíons. 

Given  at  Government  House.  in  Guatemala,  this 
sixth  day  of  the  month  of  February.  in  the  year  one 
thousand,  nine  hundred  and  fortytwo. 

JORGE  UBICO. 

The  Secretary  of  State  for  Pínance 
and  Public  Credit, 

J.  Cioiizález  Campo.  * 


DECRETO  NUMERO  2685 

Decree  Number  2686 


JORGE  UBICO. 

PRESIDENTE  DE  LA  REPUBLICA. 

CONSIDERANDO: 

Que  conviene  a  los  intereses  de  la  Nación  dictar 
las  medidas  necesarias  para  definir  la  situación  de 
las  compañías  alemanas  de  seguros  sobre  la  vida, 
contra  incendio  y  otros  riesgos,  que  operan  en  el 
país  y  de  aquellas  que.  siendo  de  otra  nacionalidad, 
se  encuentran  representadas  por  “nacionales  blo¬ 
queados’', 


JORGE  UBICO. 

PRESIDENT  OF  THE  REPI'BLIC. 

CONSIDERING: 

That  it  is  expedient  for  the  National  Intcresta 
to  take  whatever  measures  may  be  necessary  to  de¬ 
fine  the  situation  of  Germán  Insurance  Companies 
underrwritíng  Life  and  other  risks  and  operating  in 
the  country,  as  well  as  those  which,  though  of  other 
nationalities.  may  be  represented  here  by  “blocked 
natíonals". 
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POR  TANTO: 

En  uso  de  las  facultades  que  le  confiere  el  inciso 
23  del  artículo  77  de  la  Constitución  de  la  República 
y  el  artículo  2o.  del  Decreto  Legislativo  Número  2010. 

DECRETA: 

Ai'ticulo  lo. — ^Mientras  dure  la  vigencia  del  Decreto 
gubernativo  Número  2655,  serán  intervenidas  por  me¬ 
dio  del  Departamento  de  Seguros  y  Previsión  de  El 
Crédito  Hipotecario  Nacional,  las  Compañías  alema¬ 
nas  de  seguros  sobre  la  vida,  contra  incendio  y  otros 
riesgos  que  operan  en  el  país;  las  que  se  hallen  en 
la  "lista  proclamada’»  y  las  que.  sin  mediar  esas  cir¬ 
cunstancias,  estén  representadas  por  "nacionales  blo¬ 
queados". 

Artículo  2o. — ¡Los  representantes  de  las  compañías 
a  que  se  refiere  la  presente  ley  deberán  entregar  al 
Departamento  de  Seguros  y  Previsión  de  El  Crédito  Hi¬ 
potecario  Nacional,  dentro  de  término  de  quince  días 
y  con  la  intervención  del  Departamento  Monetario  y 
Bancario  de  la  Secretaría  de  Hacienda  y  Crédito  Pú¬ 
blico.  los  siguientes  efectos,  por  riguraso  inventario: 

a)  Sus  libros  de  contabilidad: 

b)  Sus  archivos; 

c)  Sus  muebles,  útiles  y  enseres; 

d)  Su  papelería  en  general; 

e)  Su  efectivo  en  Caja; 

f)  Sus  depósitos  en  Bancos  locales;  y 

g)  Cualquier  otro  efecto  en  poder  o  perteneciente 
a  la  compañía. 

Artículo  3o. — Las  primas  y  cantidades  que  perciba 
El  Crédito  Hipotecólo  Nacional  por  efecto  de  la  pre¬ 
sente  disposición,  se  depositarán  en  cuentas  que  per¬ 
manecerán  inmovilizadas  o  congeladas  en  el  propio 
Instituto,  salvo  lo  dispuesto  en  los  artículos  siguien¬ 
tes: 

Artículo  4o.' — El  Crédito  Hipotecario  Nacional  de 
Guatemala  cubrirá  por  cuenta  de  las  Compañías  in¬ 
tervenidas.  y  a  prorrata  de  las  mismas,  el  monto  de 
los  gastos  que  demande  la  intervención.  También 
pagará,  por  cuenta  de  las  respectivas  entidades,  siem¬ 
pre  que  éstas  cuenten  con  fondos  suficientes,  los  gas¬ 
tos  y  obligaciones  legítimas  que.  anteriores  a  la  pre¬ 
sente  ley.  corran  a  cargo  de  las  mismas. 

Artíoylo  5o.— ^Las  entidades  intervenidas  y  El  Cré¬ 
dito  Hipotecario  Nacional  de  Guatemala,  en  nombre 
de  ellas,  no  podrán  celebrar  en  lo  sucesivo  nuevas 
operaciones  ni  contratos  de  aseguro. 

Artículo  6o. — La  Institución  interventora  someterá 
a  la  Secretaria  de  Hacienda' y  Crédito  Público,  el  pre¬ 
supuesto  de  ios  gastos  que  ocasione  la  intervención 
de  las  Compañías  de  seguros,  para  los  fines  del  ar¬ 
tículo  4o. 

Articulo  7o.' — El  presente  Decreto  entrará  en  vigor 
desde  el  siguiente  día  de  su  publicación  en  el  Diario 
Oficial  y  de  él  se  dará  cuenta  a  la  Asamblea  Nacional 
Legislativa  en  sus  próximas  sesiones  ordinarias. 

Dado  en  la  Casa  del  Gobierno:  en  Guatemala,  a  los 
seis  días  del  mes  de  febrero  de  mil  novecientos  cua¬ 
renta  y  dos. 

-TORCE  UBICO, 

El  Secretarlo  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Hacienda  y  Crédito  Público. 


THEREFOR: 

In  use  of  the  faculties  on  him  confcrred  by  para- 
graph  23  of  AIrtícle  77  of  the  Constitution  of  the 
Republic,  and  by  Artlcle  2  of  Legislative  Decree  No. 
2010: 

DECREES: 

Artícle  1. — During  such  time  as  Governm ental 
Decree  No.  2655  may  remaln  in  forcé,  Germán  Com. 
pañíes  insuring  Life.  F7re  and  other  risks  and  operat- 
ing  in  thls  country.  those  included  in  the  "Froclalm- 
ed  List"  and  those  which,  while  not  fulfilling  the 
aforementloned  conditions,  may  nevertheless  be 
represented  here  by  "blocked  nationals»’,  shall  be 
intevrened  by  the  Insurance  and  Providence  Depart¬ 
ment  of  the  National  Mortgage  Bank. 

Article  2.’ — Representatives  of  Companies  referred 
to  in  this  law  must  deliver  to  the  Insurance  and 
Provident  Department  of  the  National  Mortgage 
Bank,  whithin.  fifteeu  days,  and  in  a  forni  to  be  de- 
cided  and  approve  by  the  Money  and  Banking 
Department  of  the  Ministry  of  Finance  and  Pubiíc 
Credit  and  covered  by  strict  inventory: 


a) 

Their  books  of  account; 

b) 

Their  archives; 

c) 

Their  furniture,  equipment  and 

implements; 

d) 

Their  stationery; 

e) 

Their  cash  on  hand; 

f) 

Their  deposits  with  local  Banks; 

and 

g) 

Any  other  effects  in  possession 
the  Company. 

of,  owned  by, 

Article  3. — Premiums  and  other  sums  received  by 
the  National  Mortgage  Bank  in  consequence  of  this 
law,  shall  be  deposited  in  an  account  wich  will  rema- 
in  immobilized  or  frozen  within  the  Institutlon  Itself. 
except  as  provided  in  the  followlng  articles: 

Article  4. — The  National  Mortgage  Bank  of  Guate¬ 
mala  shall  pay  for  account  of  the  intervened  com¬ 
panies,  proi-rata  between  the  same,  the  total  expense 
occasioned  by  the  Intervention .  It  shall  also  pay  for 
account  of  the  respective  concerns.  always  provided 
that  there  be  funds  available  therefor.  such  legití¬ 
mate  expenses  and  obligations  as  may  have  been  In- 
curred  by  the  same,  prior  to  the  date  of  this  law. 

Article  5. — Tile  intervened  companies,  and  the  Na. 
tional  Mortgage  Bank  of  Guatemala  in  their  ñame, 
may  not  hereinafter  engage  in  further  transactions 
ñor  enter  into  Insurance  contracts. 

Article  6.' — The  intervening  Institution  shall  sub- 
mit  to  the  Ministry  of  Finance  and  Public  Credit. 
a  budget  of  expense  occasioned  by  the  intervention 
of  the  Insurance  Companies,  for  the  purposes 
mentioned  in  Article  4. 

Article  7. — This  Decree  shall  have  effect  as  from 
the  day  followlng  its  publication  in  the  Official 
Gazette,  and  shall  be  communlcated  to  the  National 
Legislative  A'ssembly  at  its  next  ordinary  sessions. 

Given  at  Government  House;  in  Guatemala,  thls 
sixth  day  of  the  month  of  February,  in  the  year 
One  thousand.  nine  hundred  and  fortytwo. 

JORGE  UBICO. 

The  Secretary  of  State  for  Finance  and 
Public  Credit, 

J.  González  Campo. 


J.  González  Campo. 


FEBRERO  DE  1943 


REVISTA  DE  LA  ECONOmA  NACIONAI, 
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DECRETO  NUMERO  2686 

Decree  Number  2686 


.inKGE  UBICO, 

PRESIDENTE  DE  LA  REPUBLICA. 

CONSIDERANDO: 

Que  en  resguardo  de  los  intereses  dcl  Pisco  es  con¬ 
veniente  aclarar  el  alcance  de  lo  dispuesto  en  el  ar¬ 
ticulo  lo.  de  Decreto  gubernativo  Número  2370,  emi¬ 
tido  el  10  de  mayo  de  1940, 

POR  TANTO: 

En  uso  de  la  facultad  que  le  confiere  el  inciso  23 
del  artículo  77  de  la  Constitución  de  la  República, 

DECRETA: 

Artículo  lo.— Se  modifica  el  articulo  lo.  del  De¬ 
creto  gubernativo  Número  2370.  el  cual  queda  así: 

"Articulo  lo. — Se  establece  el  impuesto  a  favor 
del  Pisco  de  SIETE  QUETZALES  CINCUENTA  CEN¬ 
TAVOS  sobre  cada  quintal  de  chicle  extraído  de  los 
bosques  del  país  y  que  no  se  destine  para  la  expor¬ 
tación". 

Artículo  2o. — El  presente  Decreto  entrará  en  vigor 
al  día  siguiente  de  su  publicación  en  el  Diario  Ofi¬ 
cial,  y  de  él  se  dará  cuenta  a  la  Asamblea  Nacional 
Legislativa  en  sus  próximas  sesiones  ordinarias. 

Dado  en  la  Casa  del  Gobierno:  en  Guatemala,  a  los 
seis  días  del  mes  de  febrero  de  mil  novecientos  cua¬ 
renta  y  dos. 

JORGE  UBICO. 

El  Secretario  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Hacienda  y  Crédito  Público, 


JORCiE  i;bico. 

PRESIDENT  OF  THE  REPUBLIC, 
CONSIDERING: 

That  in  defense  of  the  Fiscal  Interests,  It  is  cx- 
pedient  to  define  the  scope  of  Article  1  of  Govern- 
mental  Decree  No.  2370.  issued  May  lOth.,  1940. 

NOW  TIIEREFOR: 

In  use  of  the  faculty  on  him  conferred  by  pa- 
ragraph  23  of  Article  77  of  the  Constitution  of  the 
Republic. 

DECREES: 

Article  l.' — Article  1  of  Governmental  Decree  No. 
2370,  is  hereby  modified  to  read  as  follows: 

"Article  1. — ^A  tax  in  favor  of  the  Exchequer 
is  hereby  established.  amounting  to  SEVEN 
QUETZALS  AND  FIPTY  CENTS  per  quintal  of 
chicle  extracted  from  the  nation’s  foie^s.  and 
not  destined  to  export".  * 

Article  2. — ^Tliis  decree  shall  have  effect  as  from 
the  day  following  its  pubUcation  in  the  Officlal 
Gazette.  and  shall  be  communícated  to  the  Nation¬ 
al  Legislative  Assembly  at  its  íext  ordinary  ses- 
sions. 

Glven  at  Government  Housc.  in  Guatemala,  this 
síxth  day  of  the  month  of  February,  in  the  year  one 
thousand,  nine  hundred  and  fortytwo. 

JORGE  mico. 

The  Secretary  of  State  for  Finance  and 
Public  Credit. 


J.  González  Campo. 

El  Secretario  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Agricultura. 

Roderico  Anzuelo 


J.  González  Campo. 

The  Secretary  of  State  for  Agri(ylturc, 
Roderico  Anzueto. 


DECRETO  NUMERO  2693 

Decree  Ntimber  2693 


JORGE  UBICO. 

PRESIDENTE  DE  LA  REPUBLICA, 
CONSIDENANDO: 

Que  en  las  actuales  circunstancias  anormales  por 
que  atraviesa  el  país,  el  Gobierno  de  la  República 
está,  en  la  obligación  de  dictar  todas  aquellasi  medi¬ 
das  tendientes  a  evitar  el  acaparamiento  y  la  venta 
a  precios  inmoderados  de  los  artículos  que  por  su 
naturaleza  y  la  posible  dificultad  de  su  futura  Im¬ 
portación.  deben  considerarse  como  de  necesaria  re¬ 
glamentación  en  su  uso  y  consumo; 


JORGE  UBICO, 

PRESIDENT  OF  THE  REPUBLIC, 
CONSIDERING: 

That  under  the  abnormal  clrcumstances  at  pre- 
sent  ruling  in  the  country,  ít  is  the  duty  of  the  Go¬ 
vernment  to  take  all  such  mensures  as  may  tend  to 
avoid  hoarcling.  and  the  sale  at  exhorbitant  prices 
of  articles  which,  by  reason  of  their  nature  and  the 
possible  difficulty  of  future  importation,  may  be 
considered  needful  of  control  as  regards  use  and 
consumptlon: 
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POR  TANTO; 

En  uso  de  las  facultades  que  le  confiere  el  inciso  23 
del  articulo  77  de  la  Constitución  de  la  República, 

DECRETA: 

Artículo  lo. — 'Mientras  duren  las  actuales  circuns¬ 
tancias  de  anormalidad,  únicamente  con  Ucencia  de 
la  Sección  de  Coordinación  Económica  Financiera  en 
Guatemala,  podrán  hacerse  operaciones  de  venta,  per¬ 
muta  y  en  general  de  traspaso  de  los  siguientes 
artículos:  camiones,  automóviles,  llantas  y  tubos 
para  los  mismos  y  para  los  demás  vehículos  qup 
utilicen  llantas  y  tubos  de  hule.  Eista  disposición 
es  aplicable  sólo  a  dichos  artículos  en  su  calidad  de 
nuevos,  y  se  hace  extensiva  a  toda  otra  modalidad 
de  venta  acostumbrada  en  el  mercado  como  sorteos 
periódicos,  o  arrendamientos  con  cláusulas  de  op¬ 
ción. 

Articulo  2o. — iPara  los  efectos  de  la  presente  Ley, 
se  entiende  por  “vendedores”  a  todas  las  personas 
naturales  o  Jurídicas  que  directa  o  indirectamente  se 
dediquen  a  las  actividades  a  que  se  refiere  el  ar^- 
fículo  anterior. 

Artículo  3o. — Los  vendedores  quedan  obligados  a 
presentar  a  la  Sección  de  Coordinación  Económica 
Financii^a  en  Guatemala,  dentro  de  tres  días  a  con¬ 
tar  de  la  fecha  de  la  publicación  de  esta  Ley  en  el 
Diario  Oficial,  un  detalle  completo  de  sus  existencias 
de  camiones,  automóviles,  llantas  y  tubos  para  los 
mismos  y  para  los  demás  vehículos  que  utilicen  llan¬ 
tas  y  tubos  de  hule^  Además,  en  dicha  manifestación, 
deberán  los  vendedores  expresar  la  fecha  de  impor¬ 
tación  de  las  mercaderías  de  que  se  trata,  su  mar¬ 
ca  y  clase,  el  número  de  la  factura  comercial  lega¬ 
lizada  que  corresponda  a  la  misma  mercadería  y  el 
precio  de  costo  neto,  en  almacén,  por  unidades. 

Artículo  4o. — Bolo  las  personas  naturales  o  jurídi¬ 
cas  que  hayan  hecho  la  manifestación  a  que  se  con¬ 
trae  el  articulo  anterior,  podrán  dedicarse  al  nego¬ 
cio  de  venta  o  traspaso  de  camiones,  automóviles, 
llantas  y  tubos  para  los  mismos  y  para  los  demá.s 
vehículos  que  utilícen  llantas  y  tubos  de  hule. 

Articulo  5o. — A  las  personas  naturales  y  jurídicas 
que  hayan  hecho  la  manifestación  prevista  en  el  ar¬ 
tículo  3o.,  la  Sección  de  Coordinación  Económica  Fi¬ 
nanciera  en  Guatemala,  les  extenderá  la  patente  de 
vendedores  para  que  puedan  continuar  sus  negocios. 

Artículo  6o. — La  Sección  de  Coordinación  Econó¬ 
mica  Financiera  en  Guatemala,  queda  encargada 
también  de  fijar  los  precios  máximos  de  venta  de  estos 
mismos,  e  intervenir  en  todas  y  cada  una  de  las  cues¬ 
tiones  que  se  relacionen  con  la  limitación  de  consu¬ 
mo  de  tales  artículos. 

Articulo  7o. — ^Los  vendedores  gestionarán  ante  la 
Sección  de  Coordinación  Económica  Financiera  en 
Guatemala,  la  obtención  de  la  licencia  para  las  ven¬ 
tas  de  los  artículos  relacionados,  debiendo  llenar,  pa¬ 
ra  cada  operación  que  deseen  efectuar,  un  formulario 
que  les  será  proporcionado  en  la  misma  oficina. 

Articulo  8o.' — Para  extender  la  licencia  de  venta, 
deberá  ccmprobarse  ante  la  Sección  de  Coordinación 
Económica  Financiera  en  Guatemala,  que  la  persona 
o  entidad  que  desee  adquirir  la  mercadería,  está  com¬ 
prendida  en  la  clasificación  contenida  en  el  artículo 
15  y  que  la  adquisición  tíol  efecto  solicitado,  le  es  ne- 


NOW  THEREFOR: 

In  use  of  the  faculties  on  him  coníerred  by  para- 
graph  23  of  Article  77  of  the  Oonstitution  of  the 
Republic, 

DECREES : 

Article  1.— So  long  as  the  present  abnormal  cir- 
cumstances  may  persist,  transactions  covering 
the  sale,  exchange  or  transfer  ín  general  of  the 
following  articles,  may  only  be  effected  pursuant 
to  a  permit  from  the  Section  of  Economic  and  Fi¬ 
nancial  Coordiiiation  in  Guatemala:  trucks.  automo- 
biles.  tires  and  tubes  for  the  same,  and  for  other 
vehicles  utilizing  tires  and  tubes  of  rubber,  This 
measure  is  only  applicable  to  new  articles.  and  is 
hereby  made  extensivo  to  all  other  forms  of  sale 
customary  in  this  market.  such  as  periodical  draw- 
ings,  or  renta!  contracta  with  an  option  clause. 

Article  2. — íor  the  purposes  of  this  law  -“vendors” 
shall  be  understood  to  mean  all  persons  or  con- 
cerns  directly  or.  Indirectly  engaged  in  the  activities 
referred  to  in  the  preceding  article. 

Article  3. — Vendors  are  hereby  obligated  to  pre¬ 
sent  to  the  Section  of  Economic  and  Financial 
Coordination  in  Guatemala,  within  three  days  from 
the  date  of  publication  of  this  Law  in  the  Official 
Gazette;  a  complete  statement  of  their  stocks  of 
tjucks,  automobiles.  tires  and  tubes  for  the  same 
and  for  other  vehicles  utilizing  rubber  tires  and 
tubes.  Furthermore.  in  said  statement.  vendors 
must  State  the  dates  on  whicli  the  merchandíse  in 
question  was  imported,  its  brand  and  class.  the 
number  of  the  legalized  commercial  involee  corres- 
ponding  thereto.  and  the  net  cost  price  per  unit, 
placed  store. 

Article  4. — Only  persons  or  concerns  having  ma¬ 
de  the  declaration  referred  to  in  the  preceding  ar. 
tícle,  may  engage  in  the  business  of  sale  or  trans¬ 
fer  or  trucks.  automobiles,  tires  and  tubes  for  the 
snme.  and  for  other  vehicles  utilizing  rubber  tires 
and  tubes. 

Article  5.— Persons  and  concerns  having  made  the 
declaration  required  in  article  3,  will  be  Issued  ven¬ 
dors’  permits  by  the  Section  of  Economic  and  Fi¬ 
nancial  Coordination  ín  Guatemala,  in  order  that 
they  may  continué  their  activities. 

Article  6. — The  Section  of  Economic  and  Financial 
Coordination  in  Guatemala  is  hereby  further  charg- 
rd  with  fixing  máximum  sales  prices  for  the  av- 
ticles  in  question.  and  of  intervening  in  each  and 
every  one  of  the  questions  relating  to  the  restrlc. 
tion  or  consumption  of  the  said  articles. 

Article  7. — Vendors  shall  negotiate  with  the  Sec¬ 
tion  of  Economic  and  Financial  Coordination  in 
Guatemala  for  the  acquisition  of  a  permit  for  sa¬ 
les  of  the  articles  specified.  and  must  fill  in  a  form, 
to  be  provided  by  the  Section  offices,  for  every  such 
transactlon  which  they  may  wish  to  effect. 

Article  8. — For  the  issue  of  a  sales  permit,  it  will 
be  necessary  to  prove  to  the  Section  of  Economic 
and  Financial  Coordination  In  Guatemala  that  the 
person  or  concern  wishing  to  acquire  the  merchand- 
j.se  is  included  ín  the  classlfication  contained  in 
Article  15.  and  that  the  acquisition  of  the  sollcit- 
ed  goods  is  essential  to  the  said  person  or  ccn>* 
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cesai-ia.  Cuando  se  trate  de  dependencias  del  Estado 
y  las  Municipalidades,  bastará  la  formal  declaración 
del  Jefe  respectivo.  Las  personas  jurídicas  y  lasi  per¬ 
sonas  individuales  que  se  encuentren  comprendidas 
en  la  clasificación  dei  artículo  15  harán  la  declaración 
de  necesidad  por  medio  de  su  personero  legal  las 
primeras,  y  por  sí  o  por  medio  de  apoderado,  las  se¬ 
gundas.  Tales  declaraciones  deberán  acompañarse  por 
C\  vendedor  al  formularlo  de  solicitud  y  en  éste  se 
hará  referencia  de  aquéllas. 

Artículo  9o.' — ^La  Sección  de  Coordinación  Econó¬ 
mica  Financiera  en  Guatemala  queda  facultada  pa¬ 
ra  solicitar  los  informes  que  considere  necesarios  pa¬ 
ra  establecer  la  veracidad  de  las  declaraciones  de  los 
solicitantes  y  de  los  vendedores,  para  lo  cual  todas 
las  dependencias  oficiales  le  suministrarán  a  la  ma¬ 
yor  brevedad  posible  las  informaciones  que  sean  per¬ 
tinentes. 

Articulo  10. — Los  vendedores  en  ningún  caso  podrán 
negarse  a  vender  cualquiera  de  los  artículos  objeto 
de  esta  Ley,  siempre  que  los  tengan  en  e.Kistencia  y 
ei  Interesado  esté  en  posibilidad  de  probar  la  nece¬ 
sidad  de  acuerdo  con  lo  que  se  establece  en  el  ar¬ 
ticulo  8o.  y  satisfaga  el  precio  de  la  mercadería.  En 
caso  de  resistencia  por  parte  del  vendedor,  la  Sección 
de  Coordinación  Económica  Financiera  en  Guatemala 
podrá  compelerlo  para  que  cumpla  con  lo  precep¬ 
tuado  en  este  artículo. 

Artículo  11. — ^Las  ventas  que  autorict3  la  Sección  de 
Coordinación  Económica  Financiera  en  Guatemala, 
serán  estrictamente  personales,  es  decir,  que  la  per¬ 
sona  natural  o  Jurídica  que  adquiera  una  o  varias 
unidades  de  las  sujetas  a  la  presente  Ley,  por  vir¬ 
tud  de  Ucencia  extendida  por  la  oficina  respectiva, 
no  podrá,  a  su  vez.  venderla  a  un  tercero,  a  menos 
que  hubiese  transcurrido  un  año  por  lo  menos  entre 
la  adquisición  y  la  nueva  venta. 

Artículo  12.' — Los  vendedores  que  importen  camio¬ 
nes,  automóviles  y  llantas  y  tubos  de  hule  para  toda 
clase  de  vehículos,  deberán  gestionar  ante  la  Sección 
de  Coordinación  Económica  Financiera  en  Guatema¬ 
la  para  obtener  la  “recomendación  de  necesidad”  la 
cual  deberán  acompañar  los  importadores  al  pedi¬ 
do  que  hagan  del  artículo,  si  se  tratara  de  casas  de 
los  Estados  Unidos  de  Norte  América.  En  todo  ca¬ 
so.  al  recibir  el  vendedor  la  mercadería.  cualCLUiera 
que  sea  su  procedencia,  deberá  dar  aviso  a  la  Sec¬ 
ción  de  Coordinación  Económica  Financiera  en  Gua¬ 
temala  dentro  de  veinticuatro  horas;  y  dentro  de  los 
cinco  días  subsiguientes,  presentar  un  detalle  comple¬ 
to  de  la  mercadería,  marca  y  clase,  expresando  el  nú¬ 
mero  de  la  factura  comercial  legalizada  y  el  precio 
de  costo  neto  en  almacén,  por  unidades.  Las  adua¬ 
nas  de  la  República  no  podrán  entregar  a  los  impor¬ 
tadores  la  mercadería  a  que  se  refiere  la  presente  Ley. 
sin  orden  expresa  de  la  Sección  de  Coordinación  Eco¬ 
nómica  Financiex'a  en  Guatemala. 

Artículo  13. — La  utilidad  máxima  que  se  permite 
obtener  a  los  vendedores  de  los  artículos  a  qfue  se 
refiere  esta  Ley.  es  la  del  treinta  por  ciento  (30%) 
sobre  el  precio  neto  de  costo  en  almacén.  En  las 
ventas  a  plazos  mayores  de  sesenta  días,  esa  utilidad 
podrá  aumentarse  hasta  en  un  ocho  por  ciento  so¬ 
bre  el  saldo  deudor  sin  ningún  otro  recargo.  La  Sec¬ 
ción  de  Coordinación  Económica  Financiera  en  Gua¬ 
temala  fijará  los  precios  con  vista  de  las  declaracio¬ 
nes  de  los  vendedores,  las  facturas  comerciales  legali¬ 
zadas.  el  descuento  de  las  casos  exportadoras  y  demás 
comprobantes. 


cern.  In  the  case  of  State  or  Municipal  Agencies, 
a  formal  declaration  from  the  respective  Depart. 
mental  Head  wlll  be  sufflcient.  Concerns  and  per¬ 
sona  included  in  the  classiíicatlon  In  Arlicle  15  will 
make  the  declaration  of  necessity  Ihrough  the  mé¬ 
dium  oí  thelr  legal  representatíves  in  the  case  of 
the  former.  and  either  personally  or  by  power  of 
attorney  in  the  case  of  the  latter.  Such  declara- 
tions  must  be  attached  by  the  vendor  to  hls  appU- 
catlon  form.  and  should  be  referred  to  therein. 

Artlcle  9. — The  Section  of  Economic  and  Finan¬ 
cial  Coordination  in  Guatemala  Is  hereby  rtuthoriz- 
ed  to  request  whatever  Information  it  inay  cleem 
necessary  in  order  to  establísh  the  veraclty  of  the 
declarations  of  appllcants  and  of  vendors,  to  whlch 
end,  all  official  agencies  shall  íurnish  as  soon  as 
possible  all  Information  considerad  perlinent. 

Article  10. — -Vendors  may  in  no  case  reíuse  to 
sell  any  oí  the  articles  specified  in  this  law.  provid- 
ing  that  they  have  the  same  In  stock,  that  the  In- 
terested  party  be  able  to  prove  necessity  in  acccrd- 
ance  with  the  stipulations  of  Article  8.  and  tha?t 
the  price  oí  the  merchandlse  be  paid.  In  case  of 
reluctance  en  the  part  of  the  vendor.  the  Section 
of  Economic  and  Financial  Coordination  in  Guate¬ 
mala  may  oblige  him  to  comply  with  the  requisites 
of  this  article.  ^ 

Article  11- — Sales  authorized  by  the  Section  of 
Economic  and  Financial  Coordination  shall  be  strict- 
ly  personal,  —  i.  e..  persona  or  concerns  acquiring 
One  or  more  units  subject  to  tbjs  law.  In  vlrtue  of 
a  permit  issued  by  the  respective  offices,  may  not 
in  turn.  sell  the  same  to  a  third  party.  unless  one 
year  at  least  shall  have  transpired  between  acqul- 
sition  and  re-sale. 

Article  12. — ^Vendors  Importlng  trucks,  automo- 
biles,  and  rubber  tires  and  tubes  íor  vehicles  of  all 
kinds,  should  negotlate  wlth  the  Section  of  Econo¬ 
mic  and  Financial  Coordination  in  Guatemala  in 
order  to  obtain  the  “recommendation  of  necessity” 
which  importers  should  attach  to  orders  íor  the 
goods  specifled,  when  ordering  from  manufacturers 
in  the  United  States  of  North  America.  In  bll  ca¬ 
ses,  oni  receipt  of  mercftiandise  by  the  vendo^  what. 
ever  be  its  origin.  advlce  must  be  given  to  the  Sec- 
ticn  of  Economic  and  Financial  Coordination  In 
Guatemala,  withln  twentyfour  hours;  and  within 
the  five  days  following,  a  complete  detall  of  the 
merchandise  must  be  presentad,  including  brand 
and  class.  number  of  the  legalized  commercial  in- 
voice,  and  net  unit  costs,  placed  store.  The  Cus- 
toms  Houses  cf  the  Republic  may  not  deliver  to 
Importers  any  of  the  merchandise  specified  in  the 
law.  except  by  express  order  from  the  Section  of 
Economic  and  Financial  Coordination  in  Guate¬ 
mala. 

Article  13.— The  máximum  profit  allowed  ven¬ 
dors  of  the  articles  specifled  in  this  law  is  thirty 
per  cent  (30%)  of  the  net  cost  price.  placed  store. 
In  the  case  of  sales  at  terms  exceeding  sixty  days.. 
this  profit  may  be  Increased  up  to  eight  per  cent 
of  the  debit  balance  whithout  any  other  surcharge. 
The  Section  of  EJconomic  and  Financial  Coordina, 
tion  In  Guatemala  shall  fix  prices  with  due  atten- 
tlon  10  the  declarations  of  the  vendors.  legallzjeíd 
commercial  Involees,  discounts  granted  by  export- 
ers.  and  other  pertinent  documents. 
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Artículo  14. — La  Sección  de  Coordinación  Económi¬ 
ca  Financiera  en  Guatemala,  cuantas  veces  lo  crea 
pertinente,  ordenará  la  revisión  de  la  contabilidad, 
correspondencia  y  demás  documentos  de  los  vende¬ 
dores,  para  verificar,  tanto  la  exactitud  de  las  decla¬ 
raciones  que  hayan  hecho  respecto  a  los  precios  de 
costo  netos  y  a  las  existencias  de  mercadería,  como 
para  establecer  que  se  han  cumplido  las  demás  dispo¬ 
siciones  de  la  presente  Ley. 

Artículo  15. — Tanto  las  existencias  actuales  de  ca¬ 
miones,  automóviles  y  llantas  y  tubos  de  hule  pai’a 
toda  clase  de  vehículos,  como  las  importaciones  que 
en  lo  sucesivo  se  hagan,  serán  destinadas  a  llenar  ne¬ 
cesidades  esenciales  del  país,  conforme  al  siguiente 
orden: 

a)  Gobierno  de  la  República  y  Múnicipalidades; 

b)  Transporte  de  materiales  y  artículos  destinados 
a  la  defensa  del  país; 

c)  Servicios  eléctricos,  ferrocarrileros,  aviación  ci¬ 
vil  y  suministro  a  domicilio  de  artículos  de 
primera  necesidad  y  alimenticios; 

d)  Médicos,  cirujanos,  veterinarios  y  ambulancias; 

e)  Servicio  urbano  e  interdepartamental  de  auto¬ 
buses  y  camionetas  sport; 

f)  'Aansporte  de  productos  agrícolas; 

g)  Ti’ansporte  de  materiales  para  construcciones 

necesarias  para  la  seguridad  o  economía  del 
país;  ^ 

h)  Los  particulares  que  comprueben  que  sus  ac¬ 
tividades  están  relacionadas  directamente  con 
la  economía  de  la  Nación. 

Artículo  16.' — ^Toda  col'uslón  entre  vendedores  y 
compradores  encaminada  a  burlar  cualesquiera  de  las 
previsiones  de  la  presente  Ley.  será  penada  con  una 
multa  de  cincuenta  a  quinientos  quetzales,  y  con 
arresto  mayor  de  treinta  y  ciento  ochenta  días,  se¬ 
gún  la  gravedad  del  caso,  calificada  por  un  Juez 
de  Primera  Instancia  ante  cuyo  despacho  la  Sección 
de  Coordinación  hará  la  denuncia  respectiva. 

Artíeulo  17. — La  falta  de  verdad  en  las  declara¬ 
ciones  y  manifestaciones  q’ue  están  obligados  a  hacer 
ante  la  Sección  de  Coordinación  Económica  Finan¬ 
ciera  en  Guatemala,  tanto  los  vendedores  como  los 
compradores,  será  penada  con  una  multa  de  cincuen¬ 
ta  a  trescientos  quetzales  según  el  caso,  sin  perjuicio 
de  la  responsabilidad  que  por  el  delito  de  .falsedad 
pudiera  caber. 

Artículo  18. — Cualquier  otra  infracción  de  las  no 
comprendidas  en  los  artículos  anteriores,  será  penada 
con  una  multa  que  no  podrá  exceder  de  cincuenta 
quetzales  ni  bajar  de  cinco  quetzales. 

Artículo  19. — ^En  los  casos  no  previstos  en  la  pre¬ 
sente  Ley.  la  Sección  de  Coordinación  Económica  Fi¬ 
nanciera  en  Guatemala,  resolverá  lo  que  estime  pro¬ 
cedente.  consultando  siempre  el  interés  de  la  eco¬ 
nomía  nacional. 

Artículo  20.' — ^Los  efectos  de  la  presénte  Ley.  se 
retrotraen  a  la  fecha  en  que  la  Sección  de  Coordina¬ 
ción  Económica  Financiera  en  Guatemala,  por  virtud 
d©  instrucciones  que  se  le  dieron,  congeló  todas  las 
existencias  de  los  artículos  a  que  se  refiere  el  artículo 
lo,  y  prohibió  su  venta. 


Article  14. — The  Section  of  Economic  and  Finan¬ 
cial  Coordination  in  Guatemala,  may  whenever  dee- 
med  expedient,  order  a  revisión  of  the  accounts, 
correspondence  and  other  records  of  vendors,  in  or¬ 
der  to  verify  the  exactitude  of  the  declarations  they 
may  have  made  with  regard  to  net  costs  and  stocks 
of  merchandise,  as  well  as  to  establish  whether  the 
remaining  requisites  of  thls  law  have  been  duly  ob. 
served . 

Aticie  15.' — iBoth  present  stocks  of  trucks,  auto- 
mobiles  and  rubber  tires  and  tubes  for  vehicles  of 
all  kinds.  and  future  imports  of  the  same,  shall  be 
destined  to  íulfill  essential  needs  of  the  country, 
in  the  following  order: 

a)  Government  of  the  Republic  and  Municipa- 
lities; 

b)  Transport  of  meteríais  and  articles  destined 
to  national  defense; 

c)  Electrical  Services,  railroads.  civil  aviation, 
and  house-delivery  or  articles  of  prime  ne- 
cessity  and  foodstuffs; 

d)  Doctors,  surgeons,  veterinarians  and  ambu- 
lances; 

e)  City  and  inter.departmental  service  by  busses 
and  station  wagons; 

í)  Transportation  of  agricultural  producís; 

g)  Transportation  of  materials  for  construction 
projeets  necessary  for  the  safety  or  economy 
of  the  nation; 

h)  Prívate  persons  who  may  prove  that  their 
actlvities  and  directly  related  to  the  Nation’s 
economy. 

Article  16. — 'Any  collusion  between  vendors  and 
purchasers  intended  to  evade  any  of  the  provisions 
of  this  law  shall  be  penalized  by  a  fine  of  from 
fifty  to  five  hundred  quetzals  and  by  imprlsonment 
for  from  thirty  to  one  hundred  and  eigty  days,  accord- 
ing  to  the  gravity  of  the  case,  as  assessed  by  a  Judge 
of  First  Instance  to  whose  Court  the  Section  of 
Coordination  shall  make  the  respective  accusation. 

Article  17. — Falsity  in  declarations  and  state- 
ments  requued  to  be  made  to  the  Section  of  Eco¬ 
nomic  and  Financial  Coordination  in  Guatemala 
either  by  vendors  or  purchasers,  shall  be  penalized 
by  a  fine  of  from  tifty  to  three  hundred  quet¬ 
zals  according  to  the  merits  of  the  case,  without 
prejudice  to  further  responsibility  that  might  be 
incurred  for  the  crlme  of  malicious  dissimulatlon. 

Article  18. — ^Any  other  infraction  not  specified  In 
the  preceding  articles,  shall  be  penalized  by  a  fine 
of  not  more  than  fifty  quetzals  ñor  less  than  five. 

Article  19.' — In  cases  not  specifically  foreseen  in 
this  law,  the  Section  of  Economic  and  Financial 
Coordination  in  Guatemala  shall  decide  as  may  be 
deemed  expedient.  always  bearing  in  mind  the  in- 
terests  of  the  Nation’s  economy. 

Article  20. — The  effeets  of  thls  law  shall  be  retro- 
active  to  the  date  on  which  the  Section  of  Eco;- 
ndmic  and  Financial  Coordination  in  Guatemala, 
in  virtue  of  instructions  received,  ‘froze”  all  stocks 
of  the  article  specified  in  Article  1.  and  prohíbited 
sales  of  the  same. 
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Articulo  21. — Los  fondos  provenientes  de  las  mul¬ 
tas  serán  depositados  en  el  Banco  Central  de  Guate¬ 
mala  a  disposición  de  la  Secretaria  de  Relaciones  Ex. 
toriores  para  sufragar  los  gastos  de  la  Sección  de  Coor¬ 
dinación  Económica  Financiera  en  Guatemala. 

Articulo  22. — ^Los  efectos  decomisados  podrán  ser 
vendidos  por  la  Sección  de  Coordinación  Económica 
Financiera  en  Guatemala  a  los  precios  establecidos 
para  los  artículos  de  que  se  trate  y  al  producto  de  la 
venta  se  le  dará  idéntico  destino  que  las  multas. 

Del  presente  Decreto,  que  entrará  en  vigencia  el 
día  de  su  publicación  en  el  Diario  Oficial,  se  dará 
cuenta  a  la  Asamblea  Nacional  Legislativa  en  sus 
próximas  sesiones  ordinarias. 

Dado  en  la  ciudad  de  Guatemala:  a  nueve  de  fe¬ 
brero  de  mil  novecientos  cuarenta  y  dos. 

JORGE  VBICO. 

El  Secietario  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Relaciones  Exteriores. 

Carlos  Salnzar. 

El  Secretario  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Hacienda  y  Crédito  Público. 

J.  González  Campo. 


Article  21. — Funds  orlginatlng  in  fines  shall  be 
deposited  with  the  Central  Bank  oí  Guatemala,  at 
the  disposal  of  the  Minlstry  of  Forelgn  Relations. 
ín  order  to  defray  expenses  of  the  Section  of  Eco- 
nomic  and  Financial  Coordination  in  Guatemala. 

Article  22. — Confiscated  merchandise  may  be  sold 
by  the  Section  of  Economic  and  Financial  Coordi- 
uatíon  in  Guatemala  at  the  prices  establíshed  for 
the  artícles  in  question,  and  the  product  of  sald 
sales  shall  be  destined  to  the  same  purposes  as  the 
fines. 

This  Decree,  which  shall  have  efíect  as  írom  the 
date  of  its  publicatlon  in  the  Official  Gazette.  shall 
be  communicated  to  the  National  Leglslatlve  Assem- 
bly  at  its  next  ordinary  sessions 

Given  in  Guatemala  City:  this  ninlh  day  of  the 
month  of  February  in  the  year  one  thousand.  nine 
hundred  and  íortytwo. 

JORGE  VBICO. 

The  Secretary  of  State  for  Foreign  Relations, 
Carlo.s  Salazar. 

The  Secretary  of  State  for  Pinancc  and  Public 
Credit. 

J.  González  Campo.  # 


DECRETO  NUMERO  2694 

Decree  Nujnber  2C9I/ 


JORGE  UBICO, 

PRESIDENTE  DE  LA  REPUBLICA, 
CONSIDER.4NDO: 

Que  es  conveniente  dictar  las  medidas  necesarias 
para  lograr  unn  mayor  exactitud  en  las  computa¬ 
ción  de  las  e..iadístlcas  aduaneras; 

POR  TANTO: 

En  uso  de  las  facultades  que  le  confiere  el  inciso 
23  del  artículo  77  de  la  Constitución. 

DECRETA: 

Artículo  lo. — Se  modifica  el  inciso  IV  del  articulo 
234  del  Código  de  Aduanas,  en  la  siguiente  forma: 

••IV. — Detalle  de  los  artículos  con  especificación 
de  su  naturaleza  y  valor,  declarando  separa¬ 
damente  lo  que  corresponde  por  concepto 
de  embalaje  y  los  gastos  de  transporte,  se¬ 
guros,  etcétera,  etcétera,  hasta  un  puerto 
guatemalteco." 

Artículo  2o.— Se  modifica  el  subinciso  e)  del  in¬ 
ciso  n  del  articulo  255  de  la  misma  Ley.  como  a 
continuación  se  expresa: 

"e)  Valor  principal  en  quetzales,  expresando  al 
final  de  la  declaración,  los  gastos  de  emba¬ 
laje,  fletes,  seguros,  etcétera  etcétera  hasta 
un  puerto  guatemalteco." 


JORGE  UBICO, 

PKESIDENT  OF  THE  REPUBLIC, 
CONSIDERING: 

That  it  Is  expedíent  to  take  the  necessary  mensu¬ 
res  In  order  to  ensure  greater  accuracy  in  the  cal- 
culatlon  of  Customs  House  Statistíes: 

THEUEFOR:  • 

In  use  of  the  faculties  on  him  conferred  by  para- 
graph  23  of  Article  77  of  the  Constitutlon. 

DECREES: 

Article  1. — Paragraph  IV  of  Article  234  of  the 
Customs  Code  is  hereby  modiíied  to  read  as  follows: 

“TV. — Detail  of  the  artícles  specifying  their 
nature  and  valué,  with  a  sepárate  declaration 
of  sums  correspondíng  to  packing  and  costs  of 
transpoitation.  Insurance  etc.,  etc.,  up  to  arri¬ 
val  at  a  Guateinalan  porl". 

Article  2. — Sub-paragraph  e)  of  Paragraph  2  of 
Ai-ticle  255  of  the  same  law,  is  hereby  modified  to 
read  as  follows: 

“e)  Invoice  valué  ín  quetzals,  specifying  at  the 
conclusión  of  the  declaration.  the  expeni- 
penses  of  packing.  freights.  Insurance,  etc., 
etc.,  up  to  arrlval  at  a  Guatemalan  port". 
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Artículo  3o.^^e  modifica  el  inciso  I  del  artículo 
274  del  mencionado  Código  así: 

“I. — 'Cuando  se  omita  la  presentación  de  conoci¬ 
miento  de  embarque  certificado  de  origen  y 
factura  comercial." 

Artículo  4o.— Cuando  se  trate  de  importaciones 
comerciales  efectuadas  por  la  vía  aérea,  los  consig¬ 
natarios  o  sus  representantes,  deberán  suministrar 
a  las  autcviclades  aduaneras  los  datos  relativos  al 
costo  de  embalaje,  transporte,  seguro,  etcétera,  et¬ 
cétera,  a  fin  de  que  dichos  gastos  se  consignen  en 
las  respectivas  pólizas  de  despacho. 

Articulo  6o. — ^El  presente  Decreto  entrará  en  vi¬ 
gor  treinta  días  después  de  su  publicación  en  el 
Diario  Oficial  y  de  él  se  dará  cuenta  a  la  Asamblea 
Nacional  Legislativa  en  sus  próximas  sesiones  ordi¬ 
narias. 

Dado  en  la  Casa  del  Gobierno:  en  Guatemala,  a 
los  trece  días  del  mes  do  febrero  de  mil  novecientos 
cuarenta  y  dos. 

JORGE  UBICO.* 

El  Secretario  de  Estado  en  el  Despacho 
de  Hacienda  y  Crédito  Público. 

^  J.  González  Campo. 


Article  3. — Paragraph  I  of  Article  274  of  the  afore- 
mentioned  Code  is  hereby  modifled  to  read  as 
follows: 

‘I. — When  there  shall  be  failure  to  present 
the  Bill  Lading.  Certifícate  of  Origin  and  Oom- 
mercial  Invoice’’. 

Artic'e  4. — In  the  Case  oí  commercial  imports  by 
alr,  consignees  or  their  representatives  must  furnlsh 
to  the  Customs  Authorities.  data  relating  to  cost  of 
packing.  transporta tion,  Insurance,  etc.,  etc.;  In 
order  that  said  costs  may  be  set  down  in  the  res. 
pectice  clearance  policies. 

Article  5. — This  Decree  shall  have  effect  thirty 
days  aíter  the  date  of  its  publication  in  the  Offi- 
cial  Gazette  and  shall  be  communicated  to  thei  Na¬ 
tional  Legislativa  Assembly  at  its  next  ordinary 
sessions. 

Given  at  Government  House:  in  Guatemala  this 
thirteenth  day  of  the  month  of  February  in  the 
year  one  thousand,  nine  hundred  and  fortytwo. 

JORGE  UBICO, 

The  Secretary  of  State  for  Pinance  and 
P'ubllc  Credit, 

J.  González  Campo. 


DECRETO  NUMERO  2699 

Decree  Numher  2699 


JORGE  Líbico.  jorge  toico. 

PRESIDENTE  DE  LA  REPUBLICA,  PRESIDENT  OF  THE  REPITBLIC, 


En  uso  de  las  facultades  que  le  confieren  los  in¬ 
cisos  17  y  23  del  artículo  77  de  la  Constitución, 

DECRETA: 

Artículo  lo. — 8e  modifica  el  artículo  lo.  del  De¬ 
creto  gubernativo  Número  2326  en  los  siguientes 
términolj: 

"Las  personas  que  por  cuenta  propia  o  ajena 
se  dediquen  de  manera  ordinaria  o  eventual,  a 
la  venta  o  colocación  de  mercaderías  extranje¬ 
ras  o  artículos  importados  quedarán  obligadas 
a  inscribirse  en  la  Inspección  de  Hacienda  de 
la  Secretaria  de  Hacienda  y  Crédito  Público  y 
a  obtener,  antes  del  inicio  de  sus  operaciones, 
la  respectiva  Patente  de  Comercio. 

La  obligación  a  que  se  contrae  el  párrafo  an¬ 
terior  deberá  cumplirse,  aun  cuando  el  valor 
de  las  mercaderías  en  existencia  o  el  monto  dp 
los  respectivos  capitales  con  que  gira  la  empre¬ 
sa  sean  menores  de  un  mil  quetzales  y  aun 
cuando  se  expendan  también  artículos  produ¬ 
cidos  o  elaborados  en  el  país  sea  cual  fuere  lá 
proporción  o  el  porcentaje  en  que  se  encuen¬ 
tren  las  unas  con  relación  a  los  otros. 

Esta  prescripción  obliga,  tanto  a  las  personas 
que  tuvieren  tienda,  almacén  o  venta  abier¬ 
ta  al  público,  como  a  las  que  llevaren  a  cabo 


In  use  of  the  faculties  on  him  conferred  by  pai- 
ragraphs  17  and  23  of  Article  77  of  the  Constitutlon, 

DECREES: 

Article  1.' — Article  1  of  Governmental  Decree  Nifm- 
ber  2326  is  hereby  modified  to  read  as  followí|: 

“Persons  whom  for  their  own  account  or  for 
accoxint  of  others  may  either  regularly  or  oc- 
casionally  engage  in  the  sale  or  placement  of  fo- 
reign  merchandise  or  importad  articles.  are 
obllgated  to  register  wlth  the  Office  of  the  Pls_ 
cal  Inspector  in  the  Ministry  of  Finance  and 
Public  Credit,  and  to  obtain,  before  commenclng 
their  transactlons,  the  corresponding  Ti*adlng 
Llcence. 

The  obligatlon  specified  in  the  preceding  pa¬ 
ragraph  must  be  complled  wlth,  even  when  the 
valué  of  the  merchandise  in  stock  or  the 
amount  of  the  respective  working  capltals  at 
the  disposal  of  the  concern  be  less  than  one 
thousand  quetzals,  and  even  though  articles 
produced  or  manufactured  in  the  country  be 
also  sold,  whatever  the  respective  proportions 
or  percentages  between  one  and  the  others. 

This  obligatlon  Is  blndlng,  both  on  persons 
having  stores,  shops  or  selling  openly  to  the 
public,  and  on  those  carrying  or  business  trans- 
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operaciones  comerciales  en  el  interior  de  sus 
viviendas  o  mediante  ofertas  o  colocaciones  am¬ 
bulantes  o  domiciliares. 

Se  exceptúan  de  los  efectos  legales  del  presen¬ 
te  artículo  las  pequeñas  tiendas  y  pulperías  en 
que  se  expendan,  de  preferencia,  productos  ali¬ 
menticios  y  víveres  del  país  y  los  buhoneros, 
por  estar  sujetos  estos  últimos  a  otras  leyes  y 
disposiciones’*. 

Artículo  2o.' — La  presente  ley  entrará  en  vigor  al 
siguiente  día  de  su  publicación  en  el  Diario  Ofi¬ 
cial  y  de  ella  se  dará  cuenta  a  la  Asamblea  Nacio¬ 
nal  Legislativa  en  sus  próximas  sesiones  ordinarias. 

Dado  en  la  Casa  del  Gobierno:  en  Guaten^ala,  a 
los  veinte  días  del  mes  de  febrero  de  mil  novecien¬ 
tos  cuarenta  y  dos. 

JORGE  UBICO, 

El  Secretarlo  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Hacienda  y  Crédito  Público. 

J.  González  Campo. 


actlons  In  the  interior  of  their  residences  oti^ 
by  means  of  house  to  house  offers  by  itiner- 
ant  vendors. 

Exception  from  the  legal  efíeets  oí  this  ar- 
ticle  is  made  in  the  case  of  small  stores  and 
shops  selling  primarily  foodstuíís  and  home 
grown  comestibles,  and  also  in  the  case  of  ped. 
dlars,  the  latter  being  subject  to  other  laws 
and  requisites. 

Article  2. — ^This  law  shall  have  efíect  as  írom 
the  day  following  its  publlcation  in  the  ofíicial  ga- 
zette.  and  shall  be  communicated  to  tlie  National 
Leglslative  Assembly  at  its  next  ordinary  sessions. 

Given  at  Government  House:  in  Guatemala,  this 
twentieth  day  of  the  month  of  February  in  the 
year  one  thousand,  nlne  hundred  and  fortytwo. 

JORGE  I  BirO. 

The  Socretary  of  State  for  Flnance  and 
Public  Credit, 

J.  González  Campo. 


DECRETO  NUMERO  2700 

Decree  Numher  2700 


JORGE  UBICO, 

PRESIDENTE  DE  L.\  REPUBLIC.V, 

En  uso  de  las  facultades  que  le  confiere  el  inci¬ 
so  23  del  artículo  77  de  la  Constitución  y  los  ar¬ 
tículos  2o.  del  Decreto  Legislativo  Número  2563  y 
2o.  del  Decreto  Legislativo  Número  2564, 

DECRETA: 

Articulo  lo. — Se  adiciona  el  artículo  23  del  De- 
cieto  gubernativo  2655  con  el  siguiente  inciso: 

“c)  Cuando  se  trate  de  prendas  agrarias  que  se 
constlCuyan  a  favor  del  Banco  Central  de 
Guatemala,  en  garantía  de  créditos  refac¬ 
cionarlos  que  otorgue  ese  Instituto  en  cum¬ 
plimiento  del  artículo  17  del  Decreto  guber¬ 
nativo  Número  2628:  así  como  las  ampliacio¬ 
nes  y  cancelaciones  de  tales  gravámenes”. 

Artículo  2o.— El  presente  Decreto  entrará  en  vi¬ 
gor  al  día  siguiente  de  su  publicación  en  el  Diario 
Oficial  y  de  él  se  dará  cuenta  a  la  Asamblea  Na¬ 
cional  Legislativa  en  sus  próximas  sesiones  ordi¬ 
narias. 

Dado  en  la  Casa  del  Gobierno:  en  Guatemala,  a 
los  veinte  días  del  mes  de  febrero  de  mil  nove¬ 
cientos  cuarenta  y  dos. 

JORGE  UBICO. 

El  Secretario  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Hacienda  y  Crédito  Público. 


JORGE  l^ICO 

PRESIDEN!  OF  THE  REPUBLIC. 

In  use  of  the  faculties  on  him  conferred  by  para- 
graph  23  of  Article  77  of  the  Constitutlon  and  by 
Articles  2  of  Leglslative  Decree  No  2563  and  2  of 
Leglslative  Decree  No  2564, 

DECREES: 

Article  1. — ^The  following  paragraph  Is  hereby 
added  to  Article  23  of  Governmental  Decree  No. 
2655:  • 

c)  .In  the  case  of  liens  on  farming  lands.  set  up 
in  favor  of  the  Céntral  Bank  of  Guatemala,  as 
guarantee  for  crop  loans  granted  by  the  said 
Instltution  in  compliance  wlth  Government 
Decree  No.  2628:  as  also  in  the  case  of  addit- 
lons  to.  and  cancelations  of,  such  liens”. 

Article  2.' — This  Decree  shall  have  effect  as  from 
the  day  following  its  publlcation  in  the  Offlclal  Ga- 
zette,  and  thall  be  communicated  to  the  National 
Leglslative  Assembly  at  its  next  ordinary  sessions. 

Given  at  Government  House;  in  Guatemala  this 
twentieth  day  of  the  month  of  February.  in  the 
year  one  thousand,  nlne  hundred  and  fortytwo, 

JORGE  UBICO. 

The  Secretary  of  State  for  Flnance  and 
Publls  Credit. 


J.  González  Campo. 


J.  González  Campo. 
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DECRETO  NUMERO  2701 

Decree  Nurtiber  2101 

JORCJE  l’BICO.  JORGE  UBICO, 

PRESIDENTE  DE  LA  REPUBLICA.  PRE'SIDENT  OF  THE  REPUBLIC. 


CONSIDERANDO: 

Que  es  conveniente  establecer  en  forma  más 
práctica  y  expedita  la  base  para  el  cobro  del  impues¬ 
to  de  exportación  del  azúcar;  y,  al  mismo  tiempo, 
asegnarar  y  facilitar  el  control  ejercido  por  las  Adua¬ 
nas  de  la  República, 

POR  TANTO: 

En  uso  de  las  facultades  que  le  confiere  el  inci¬ 
so  23  del  artículo  77  de  la  Constitución. 

DECRETA; 

Articulo  lo. — Be  modifican  las  siguientes  parti¬ 
das  de  la  Tarifa  de  Exportación  del  Arancel  de 
Aduanas,  así: 

200-1-0-21  Azúcar,  cuando  el  precio 
'  por  quintal  puesto  en  cual¬ 
quier  estación  de  los  Fe¬ 
rrocarriles  Internacionales 
de  C.  A.  que  funcionan 
dentro  de  la  República  sea 


de  Qlfoo  o  menos  .  QO.IO  p.  qq. 

200-1-0-22  Azúcar,  cuando  el  precio 
por  quintal  en  la  misma 
forma  de  la  partida  anterior 
sea  de  Ql.Ol  a  Q1.50....  0,15  p.  qq. 

Cuando  dicho  precio  sea  de 

Q1.51  a  Q3.00  .  0.20  p.  qq. 

cuando  sea  de  Q3.01  a 

Q4.00  .  0.30  p.  qq. 

Cuando  sea  mayor  de  Q4.00  0.50  p.  qq. 


Artículo  2o. — Se  adiciona  la  NOTA  200-I-b  con  el 
siguiente  párrafo: 

“El  Consorcio  de  Azucareros  deberá  proporcionar 
a  la  Dirección  General  de  Aduanas,  semanalmcnte, 
los  precios  de  tales  productos  conforme  a  lo  de¬ 
terminado  en  la  primera  parte  de  esta  nota,  para 
que  sirvan  de  base  para  la  aplicación  del  aforo.  Las 
declaraciones  de  valores  falsos  en  las  pólizas  de  ex¬ 
portación  respectivas,  que  amparen  embarques  de 
azúcar,  serán  sancionadas,  por  similitud,  con  las  mul¬ 
tas  que  según  el  caso  señala  el  artículo  353  del  Có¬ 
digo  de  Aduanas”. 

Articulo  3o.' — El  presente  Decreto  entrará  en  vi¬ 
gor  al  día  siguiente  de  su  publicación  en  el  Diario 
Oficial  y  del  mismo  se  dará  cuenta  a  la  Asamblea 
Legislativa  en  sus  próximas  sesiones  ordinarias. 

Dado  en  la  Casa  del  Gobierno:  en  Guatemala,  a 
los  veinte  días  del  mes  de  febrero  de  mil  novecien¬ 
tos  cuarenta  y  dos. 

JORGE  UBICO. 

El  Secretario  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Hacienda  y  Crédito  Público, 

J.  González  Campo. 


CONSIDERING: 

That  is  expedient  to  provide  a.  more  practical  and 
expeditious  basis  for  the  collection  of  the  export  tax 
ou  sugar,  and  at  the  same  time,  to  strengthen  and 
facilítate  the  exercise  of  control  by  the  Customs 
Houses  of  the  Republic. 

THEREFOR: 

In  use  of  the  faculties  on  him  conferred  by  para- 
graph  23  oí  Article  77  of  the  Constitution. 

DECREES.: 

Article  1.' — The  following  divisions  in  the  Export 
Tarifí  of  the  Customs  Code,  are  hereby  modlfled  to 
read: 

200-1-0-21  Sugar.  when  the  price  per  quintal,  placed 
in  any  of  the  stations  of  the  Internat¬ 
ional  Rallways  of  Central  America  operat- 
Ing  wlthln  the  Republic.  be  Ql.OO  or  less 
QO.IO  per  qq. 

200-1-0-22  Sugar.  when  the  price  per  quintal  as 
described  in  the  foregoing  división  be 
from  Ql.Ol  to  Q1.50,  Q0.15  per  qq. 

When  said  price  be  from  Q1.51  to  Q3.00 
Q0.20  per  qq. 

When  It  be  from  Q3.01  to  Q4.00  Q0.3C 
per  qq. 

When  it  exceed  Q4.00,  Q0.50  per  qq. 

Article  2. — The  following  paragraph  is  hereby  add- 
ed  to  NOTE  200-I-b: 

‘The  Association  of  Sugar  Producers  must 
furnish  the  General  Director  of  Customs,  weekly, 
with  prices  for  the  product  in  questlon  as  spe- 
clfied  in  the  flrst  part  of  this  note,  in  other  that 
they  may  serve  as  a  basis  for  the  application  of 
the  tax.  The  declaration  of  false  valúes  in  the 
respective  export  policles  covering  shlpments  of 
sugar,  will  be  penalized,  by  comparison  of  cases, 
with  the  fines  specified  In  Article  353  of  thte- 
Customs  Code". 

Article  3. — TThis  Decree  shall  have  effect  as  from 
the  day  following  its  publication  in  the  Official  Ga- 
zette,  and  shall  be  communicated  to  the  Legislatlve 
Assembly  at  íts  next  ordinary  sessions. 

Given  at  Government  House.  In  Guatemala,  this 
twentieth  day  of  the  month  of  February,  in  the  year 
one  thousand,  nine  hundred  and  fortytwo. 

JORGE  UBICO. 

The  S^cretary  of  State  for  Finance  and 
Public  Credlt, 

J.  González  Campo. 
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DECRETO  NUMERO  2702 

Decree  Nurriber  2102 


JORGE  UBICO. 

PRESIDENTE  DE  LA  REPUBLICA 
CONSIDERANDO; 

Que  el  estado  de  guerra  en  que  se  encuentra  la 
Nación  impone  la  necesidad  de  supeditar  el  precep¬ 
to  contenido  en  el  articulo  19  de  la  Ley  de  E3mer- 
gencia  (Decreto  gubernativo  Número  2655)  a  los 
intereses  superiores  de  la  seguridad  del  país  y  la 
defensa  continental; 

CONSIDERANDO: 

Que  sin  menoscabo  de  los  derechos  del  acreedor, 
garantizados  por  la  ley.  conviene  disponer  que.  mien¬ 
tras  dure  el  actual  conflicto,  sean  "congelados’’  o’ 
Inmovilizados  en  el  Banco  Central  de  Guatemala 
los  fondos  que  deban  ser  pagados,  reintegrados  o  de¬ 
vueltos  por  sus  respectivos  deudores,  aseguradores  o 
depositarlos,  a  las  personas  que  figuran  en  las  "listas 
proclamadas"; 

POR  TANTO: 

En  uso  de  las  facultades  que  le  confiere  el  Inciso 
23  del  arítculo  77  de  la  Constitución. 

DECRETA: 

Articulo  lo. — Las  deudas  de  plazo  vencido,  amor¬ 
tizaciones.  abonos,  depósitos,  s^^uros  y  saldos  líqui¬ 
dos  que.  por  cualquier  concepto  u  obligación  de¬ 
ban  ser  pagados  a  las  personas  que  figuran  en  las 
listas  proclamadas  de  los  Estados  Unidos  de  Amé¬ 
rica,  deberán  depositarse  en  el  Banco  Central  de 
Guatemala  en  cuenta  "bloqueada"  del  repectivo 
acreedoi». 

Artículo  2o. — Los  fondos  depositados  en  cumpli¬ 
miento  del  artículo  que  antecede  quedarán  inmo¬ 
vilizados  o  "congeladci;"  en  dicha  Institución  por 
todo  el  tiempo  que  dure  la  guerra  y  sujctoe  a  lo 
dispuesto  en  la  Ley  de  Emergencia,  emitida  por  De¬ 
creto  gubernativo  Número  2655. 

Artículo  3o.' — B1  depósito  hecho  por  el  obligado, 
en  consonancia  con  las  disposiciones  de  la  presen¬ 
te  ley,  constituye  pago  legítimo  que  extingue  la 
obligación,  a  no  ser  que  el  monto  de  la  suma  de¬ 
bida  no  estuviere  conforme  o  que  no  se  hubieren 
cumplido  los  demá^  términos,  condiciones,  requisitos 
y  circunstancias  pactadas  entre  acreedor  y  deudor. 

Artículo  4o. — Cumplidas  las  obligaciones  ex-coii- 
tractii  y  mediante  la  presentación  y  entrega  de  las 
constancias  de  depósito  que  expidiere  el  Banco  Cen¬ 
tral  de  Guatemala,  el  deudor  tendrá  derecho  de 
exigir  de  su  acreedor  el  otorgamiento  de  la  respec¬ 
tiva  carta  de  pago. 

Si  el  acreedor  se  negare  a  ello,  la  otorgará  en  su 
rebeldía  el  Juez  competente,  una  vez  que  hubieren 
sido  llenados  los  trámites  y  cumplidos  los  requisi¬ 
tos  y  preceptos  ex-lege  de  la  oblación  y  consigna¬ 
ción. 

Artículo  5o. — Quedan  facultados  los  Notarios  pa¬ 
ra  autorizar  las  escrituras  públicas  de  cancelación 
y  cartas  de  pago  otorgadas  de  conformidad  con  la 


JORGE  UBICO, 

PRESIDENT  OF  THE  lltPlBLIC, 
CONSIDERING: 

That  due  to  the  fact  that  the  Nation  is  In  a  State 
of  war,  It  becomes  expedient  to  subject  the  principie 
contained  in  Article  19  of  the  Emergency  Law  (Go. 
verment  Decree  No.  2655),  to  th  paramount  Interests 
of  natlonal  security  and  continental  defense; 

CONSIDERING 

That  wlthout  prejudice  to  the  rights  of  crcditors, 
guaranteed  by  law.  it  is  expedient  to  rule  that.  during 
term  of  hostillties,  all  funds  which  should  be 
paJd  the  relntegrated,  or  returned  by  the  respective 
debtors,  insurers  or  depositarles  to  individuáis  íá- 
gurlrg  on  the  "proclamed  lists"  be  "frozen"  or  im- 
mobllized  at  the  Central  Bank  of  Guatemala; 

NOW  THEREFOR: 

In  use  of  the  faculties  on  him  conferreg  by  pa- 
ragraph  23  of  Article  77  oí  the  Constltutlon, 

DECREES: 

Article  1. — ^All  debts  falling>due,  amortizatíons, 
inslallments.  dejposlts.  Insurance  claims  and  jiet 
balances  which  in  vlrtue  of  any  concept  or  obllgat- 
ion  may  become  payable  to  persons  flguring  on  the 
"proclalmed  lists"  oí  the  United  States  of  America, 
must  be  deposited  with  the  Central  Bank  of  Gua¬ 
temala.  In  a  "blocked"  account  in  the  ñame  of  the 
respective  credltor. 

Article  2. — Funds  deposited  In  compllance  with 
the  preceding  article  shall  remain  Immobilized  or 
"frozen"  with  the  said  Institutlon  throughout  the 
duratlon  of  the  war,  and  subject  to  the  dlsposltions 
of  the  Emergency  Law,  issued  in  Government  Decree 
No.  2655. 

» 

Article  3. — ^Deposits  made  by  debtors,  In  accord- 
ance  with  the  provisions  of  this  law,  constltute 
legitímate  payments  extinguishing  the  obllgatlon 
unless  there  should  be  discrepancy  ín  the  amounts 
of  the  sums  owed  or  failure  to  comply  with  other 
terms,  conditions,  requisitas  or  clrcumstances  agreed 
upon  between  creditor  and  debtor. 

Article  4. — On  compliance  with  obligations  ex- 
eontractu  and  subject  to  the  presentation  of  proofs 
of  deposit  issued  by  the  Central  Bank  of  Guatema. 
la.  the  debtor  shall  have  the  right  to  demand  from 
his  credltor,  the  issuance  of  the  correspondíng  let- 
ters  of  payment. 

Should  the  credit  refuse,  then  a  letter  of  pay¬ 
ment  shall  be  given  in  default  by  the  competent 
Judge.  subject  to  compllance  with  all  necessary 
formalitles  and  with  the  requisites  and  principies 
ex-lege  of  presen tation  and  consignation. 

Article  5. — Notarles  are  hereby  empowered  to 
authorlze  Deeds  of  Settlement  and  letters  of  pay¬ 
ment  drawn  up  In  accordance  with  this  law;  and 
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presente  ley;  y  el  Registro  de  Inmuebles  dará  trá¬ 
mite  y  operará  los  referidos  instrumentos  si  estu¬ 
vieren  ajustados  a  derecho. 

'Artículo  6o.- — Quedan  exceptuados  de  la  presen¬ 
te  ley  los  adeudos,  créditos  y  saldos  que  no  excedie¬ 
ren  de  doscientos  quetzales,  lo  mismo  que  los  se¬ 
guros  de  vid^  cuando  las  cantidades  a  pagar  no  ex¬ 
cedan  de  un  mil  quetzales  y  los  beneficiarios  ca¬ 
rezcan  de  otros  medios  adecuados  de  subsistencia. 

Artículo  7o. — ^ISta  ley  entrará  en  vigor  al  siguien¬ 
te  día  de  su  publicación  en  el  Diario  Oficial  y  de  ella 
se  dará  cuenta  a  la  Asamblea  Nacional  Legislativa 
en  sus  próximas  sesiones  ordinarias. 

Dado  en  la  Casa  del  Gobierno:  en  Guatemala,  a 
los  veintiún  días  del  mes  de  febrero  de  mil  nove¬ 
cientos  cuarenta  y  dos. 

JORGE  rBICO. 

El  Secretario  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Hacienda  y  Crédito  Público, 

J.  González  Campo. 


the  Reglster  of  Real  Estate  shall  give  course  tof  and 
inscribe  said  Instruments  if  satisfying  all  legal  re¬ 
quisitas. 

Artlcle  6. — Exception  from  this  law  is  made  in 
the  case  of  debts,  credits  and  balances  not  exceed- 
ing  two  hundred  quetzals,  as  well  as  life  Insurance 
when  the  sums  to  be  paid  shall  not  exceed  one 
thousand  quet2:als  and  the  beneficiarles  lack  other 
adequate  means  of  subsistence. 

Aiticle  7. — ^Thls  law  shall  have  effect  as  from  the 
day  following  its  publícation  in  the  Official  Gaze- 
tte.  and  shall  be  communicated  to  the  National 
Legislativa  Assembly  at  its  next  ordinary  sesslons. 

Glven  at  Government  House:  in  Guatemala,  this 
twcntyfirst  day  of  the  month  of  February  in  the 
year  one  thousand  nlne  hundred  and  fortytv/o. 

JORGE  rBICO. 

The  Secretary  of  State  for  Finance  and 
Públlc  Credlt. 

J.  González  Camjio. 


DECRETO  NUMERO  2707 

Decree  Numher  g707 


JORGE  UBICO, 

PRESIDENJ'E  DE  LA  REPUBLICA, 

En  uso  de  las  facultades  que  le  confiere  el  inciso 
23  del  artículo  77  de  la  Constitución. 

DECRETA: 

Articulo  lo. — fíe  modifica  el  articulo  8o.  del  De¬ 
creto  gubernativo  Número  2199,  en  la  siguiente 
forma : 

■‘Todo  cambio  o  modificación  de  cualquiera 
de  los  datos  a  que  se  refiere  el  artículo  anterior 
así  como  las  alteraciones  que  ocurran  en  la  cons¬ 
titución  de  las  sociedades  patentadas,  deberá 
notificarse  a  la  oficina  de  registro  para  su  de- 
bieJu  anotación. 

E¿te  aviso  se  dará  dentro  de  los  diez  días  si¬ 
guientes  a  la  fecha  en  que  ocurra  el  canublo  o 
modificación.  Su  falta  será  penada  por  la  Se¬ 
cretaría  de  Hacienda  y  Crédito  Público,  con  una 
multa  que  no  bajará  de  diez  ni  excederá  de  cin¬ 
cuenta  quetzales,  s^ún  la  situación  y  las  cir¬ 
cunstancias.  En  caso  de  reincidencia  podrá  dis¬ 
ponerse  hasta  el  retiro  o  cancelación  de  la  pa¬ 
tente.” 

Articulo  20. — El  presente  Decreto  entrará  en  vi¬ 
gor  al  siguiente  día  de  su  publicación  en  el  Diario 
Oficial  y  de  él  se  dará  cuenta  a  la  Asamblea  Na¬ 
cional  Legislativa  en  sus  próximas  sesiones  ordi¬ 
narias. 

Dado  en  la  Casa  del  Gobierno:  en  Guatemala,  a  los 
veintisiete  días  del  mes  de  febrero  de  mil  nove¬ 
cientos  cuarenta  y  dos. 

JORGE  UBICO, 

El  Secretarlo  de  Estado  en  el  Despacho  de 
Hacienda  y  Crédito  Público, 

J.  González  Campo. 


JORGE  UBICO, 

PRESIDENT  OF  THE  REPUBLIC, 

In  use  of  the  faculties  on  him  conferred  by  pa- 
ragraph  23  of  Artlcle  77  of  the  Constltution. 

DECREES: 

Artlcle  1. — ^Article  8  of  Government  Decree  No 
2199  is  hereby  modified  to  read  as  follows; 

*Any  change  or  modiflcatlon  in  any  of  the 
“data  specifled  in  the  preceding  ai'tlcle,  as  well 
“as  alterations  that  may  oceur  in  the  constltut- 
“lon  of  licensed  corporatioiis,  must  be  notifled 
“to  the  reglstry  office  for  due  inscrlption. 

“This  advlce  shall  be  given  within  ten  days 
“of  the  date  on  which  said  change  or  modlflcat- 
ion  may  occiu*.  Contra vention  shall  be  penal- 
“ized  by  the  Ministry  of  Finance  and  Public 
“Credlt  by  a  fine  of  not  less  than  ten  ñor  more 
“than  fifty  quetzals,  according  to  the  sítuat- 
“ion  and  the  circumstances .  In  case  of  repeat- 
“ed  contravention,  the  withdrawal  or  cancelat- 
“ion  of  the  license  may  be  enforced”. 

Article  2 — ^This  Decree  shall  have  effect  as  from 
the  day  following  its  publícation  in  the  officitell 
gazette,  and  shall  be  communicated  to  the  Nation¬ 
al  Legislative  Assembly  at  its  next  ordinary  sessions. 

Given  at  Government  House:  in  Guatemala,  this 
twentyseventh  day  of  the  month  of  February  In  the 
year  one  thousand,  nine  hundred  and  íortytwo. 

JORGE  UBICO. 

The  Secretary  of  State  for  Finance  and 
Public  Credlt, 
j.  González  Campo. 
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Estadística  Bancaria 

Bank  Statistics 


MOVIMIENTO  DE  CREDITOS  REFACCIONARIOS 

Movement  of  Crop  Loans. 

Febniar}',  1942, 


Saldo  a  lo.  de 

febrero  de  1942 

Suministros 
efectuados 
durante  el 
mes 

A  moilti  zar  ion  es 
efectuadas 
durante  el 
mes. 

Saldo  a  28  de 

febrero  de  1942 

Banco  Central  de  Guatemala  . 

Crédito  Hipotecario  Nacional  . 

Otras  Instituciones  Bancarias  . 

Elmpresas  Comerciales  . 

Q  1.406,436.49 

70.745.57 

3.954.41 

206,067.63 

Q  210,540.24 

16,475.78 

16.995.94 

16.307.46 

Q  429,306.61 

36.171.03 

19.426.21 

55.811.72 

Q  1.187,670.12 

51.050.32 

1  524.14 

166,563.37 

Q  1.687,204.10 

Q  200,319.42 

Q  540.715.57 

O  1.406807.95 

OBLIGACIONES  SUJETAS  A  RESERVA 

ITBREKO  DE  1942. 
rebriiaiy.  1942. 


Obligaciones: 

Reservas: 

Porecn- 

ta.fes: 

Q  14.622.242.15 

3  4.483.369.74 

30.66 '.í- 

11.470505.00 

12.814.417.00 

j  111.72% 

EXISTENCIAS  PARA  LA  RESERVA  DEL  BANCO  CENTRAL  DE  GUATEMALA 

I  EBIIEIÍO  DE  1942. 

Central  nank  of  Giiatenuila.  February  1942. 

2.494.S43.CO 

7.108.370.62 

6.0C0 .218.98 

70.272.00 

15  673  5C4.60 


Movimiento  de  Cheques,  Depósitos,  Divisas  Extranjeras  y  Comitentes  del  Elxterior. 

Movement  'of  Checks,  Deposits,  Foreign  Excliaf^e  and  Foreign  Correspondents 
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NOTA:  Las  cantidades  marcadas  con  a)  correspondena  los  Créditos  Hipotecarios  en  Cuenta  Corriente  cuyo  movimiento  de  suministro  y  amortización  no  es  dable  pre¬ 
cisar  dada  la  naturaleza  misma  de  la  cuenta;  las  marcadas  con  b)  se  refieren  exclusivamente  a  los  Créditos  Hipotecarios. 
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BANCO  CENTRAL 

CENTRAL  BANK 

ESTADO  FINANCIERO  AL 

FINANCIAL  STATEMENT  AS 


ACTIVO: 

DISPONIBILID.iDES  INMEDIATAS 

Oi*o  Nacional  Acuñado  . 

Q  1.196,835.00 

Oro  Acuñado  de  Estados  Unidos  . 

695.190.00 

Oro  en  Barras  en  el  Federal  Reserve  Bank  . 

7.108,370.62 

Corresponsales  Extranjeros  Aprobados: 

En  Estados  Unidos  de  Norte  América  .  Q  5.943.305. 57 

En  Europa  y  Centro  América  .  12.342.16 

5.955,647.73 

Oto  Comprado  . 

602.618.00 

Su)n<a  de  Valoies  compuíables  para  la  Resena  . 

Q  15.558.661.35 

Plata  Nacional  Acuñada  . 

351,779.40 

Monedas  de  Cobre  . •  • . 

37.280.79 

Cheques  al  Cobro  . 

66.063.94 

Corresponsales  Extranjeros  sin  probar  . 

44.571.25 

Billetes  de  los  Estados  Unidos  . 

70.272.00 

Q  16  128,628.73 

VAJ-PRES  MOBILIARIOS: 

Acciones  de  Otros  Bancos  . 

Q  1,250.00 

Acciones  de  Diversas  Empresas  del  País  . 

2.00 

Bonos  de  El  Crédito  Hipotecario  Nacional  . 

770,200.00 

Bonos  de  Otros  Bancos  Hipotecarios  . 

249.8C0.00 

Accione^  y  Bonos  del  Exterior  . 

940.00 

1.022. 192.00 

IMPOSICIONES 

Créditos  Hipotecarios  a  iMlutuo  . 

Q  3.344.060.08 

Créditos  Refaccionarios  . 

1.314,271.56 

Créditos  en  Cuenta  Corriente  . 

2.100,347.49 

Obligaciones  por  Cobrar  . 

698.730.59 

Préstamos  Hipotecarios-  a  Largo  Plazo  . 

25,1C9.80 

Gastos  y  Productos  de  fincas  Intervenidas  . 

75.586.02 

Suma:  . 

Q  7.5.58,105.53 

487.485.65 

7.070,619.88 

líEl'DORES  DIVERSOS: 

•  Departamento  de  Café  Intervenido.  Decreto  2.628  . 

Q  8.574  35 

Administración  de  fincas  Propias  e  Intervenidas  . 

39.224.25 

Intereses  Devengados  no  Percibidos  . 

7.050.42 

Deudores  por  Alquileres  . 

3.014,15 

311.200-00 

Suma:  . 

Q  389.063.17 

2.596  65 

366,466,52 

:\It'EBLES  E  INAU'EBi  r.S: 

Mobiliario  y  Utiles  . 

Q  26  660,84 

Bienes  Raíces  . 

1.350,826.87 

Suma:  . 

Q  1  377,487.71 

Menos:  Reserva  Sobre  Inmuebles  . 

9  050.71 

1.36B.437.0C 

CUENTAS  DIFERIDAS: 

Primas  sobre  Compras  de  Oro  . . 

Q  150,846.06 

Compras  de  Plata  Antigua  . 

52,59 

Grabado  de  Billetes  . . . 

14  864.06 

Seguros  Diferidos  . 

6  37 

Gastos  Diferido.^  . 

279.88 

166,048.86 

Pasan  . 

Q  26.122.392  99 

DE  GUATEMALA 

OF  GUATEMALA 

28  DE  FEBRERO  DE  1942 

AT  FEBRUARY  28TH.,  1942 


BANCO  CENTRAL 

CENTRAL  BANK 

ESTADO  FINANCIERO  AL 

FINANCIAL  STATEMENT  AS 


IMPOSICIONES  SE 


Garantisadas  con  Hipoteca 
Garantizadas  con  Prendas 
Garantizadas  con  Firmas  . 


MANUEL  LUNA  H., 


CARLOS  OLIVERO 

SUB  •  GERENTE 


CONTADOR 


DE  GUATEMALA 

OF  GUATEMALA 

28  DE  FEBRERO  DE  1942 

AT  FEBRUARY  28TH..  t»42 


GUN  SU  GARANTIA 


Q  4.159.726.8C- 
2.390.366.54 
1.008.022.19 
Q  7.658.105.53 


ENRIQUE  MELGAR  C.. 


JEFE  DEP.4KTAMENTO  MONtTTAKIO  Y  B.4NCARIO 


CREDITO  HIPOTECARIO  NA 

NATIONAL  MORTGAGE 

ESTADO  CONSOLIDADO  AL 

CONSOLIDATED  STATEMENT 


ACTIVO 


CAJA  Y  BANCOS: 

Efectivo  . 

Depósito  eii  el  Banco  Central  . 

IMPOSICIONES: 

Préstamos  a  Largo  Plazo  . 

Préstamos  a  Corto  Plazo  . 

Préstamos  en  Cuenta  Corriente  . 

Créditos  Refaccionarios  . 

Deudores  por  Venta  de  Inmuebles  a  Plazos 

Obligaciones  por  Cobrar  . 

Préstamos  Monte  de  Piedad  . * . 

t  Préstamos  Almacenes  de  Depósito  . 

Pi'éstamos  Departamento  de  Ahorros  . 


Q  11,303.77 
234,051.18 


Q  808,962.46 
1.833,627.76 
1,048.26 
51,050.32 
328,040.97 
2,295.71 
59,495.75 
35,276.81 
6.137.60 


Q  245.354.95 


3.125.930.54 


inmuebles  . 

ACCIONES  . 

PRENDAS  ADQUIRIDAS 


649,946.02 

842.25 

684.84 


MATERIALES 


13.461.08 


MERC.4DERIAS 


90.41 


VARIOS  DEUDORES  . 

MOBILIARIO  y  UTILES  ... 

CAÍiGOS  DIFERIDOS  . 

CUENTAS  AMORTIZ.4BLES 
CUENTAS  DE  RESULTADOS 
INTERESES  A  COBRAR  .  .  . 


53,615.95 

31,099.95 

721.98 

38,010.46 

17,426.03 

32.267.28 


CUENTAS  A  COBRAR 

Cuotas.  Préstamos  a  Largo  Plazo 

Alquileres  . 

Cuotas  Colonias  Urbanas  . 


Q  130.928.34 


1,694.00 

4,205.53 


136.827.87 


4.346.279.61 


JORGE  NANNE  S., 


PRESIDENTE 


CIONAL  DE  GUATEMALA 

BANK  OF  GUATEMALA 


28  DE  FEBRERO  DE  1942. 

AS  AT  FEBRUARY  28TH..  1942 


J.  ORELLANA  S.. 

JEFE  DE  CONTADORES 


E.  SALAZAR  G.. 


AUDITOR 


5G 


REVISTA  DE  LA  ECONOMIA  NACIONAL 


FEBRERO  DE  1942 


Estadística  de  Seguros 

Insurance  Statistics 

MONTO  TOTAL  DE  LAS  POLIZAS  EN  VIGOR  AL  28  DE  FEBRERO  DE  1942. 
Total  Policies  in  forte  as  at  Februar.v  2Sth.,  1942. 


Seguros  sobre  la  Vida  . Q _ 9.528,249.45 


SEGUROS  CONTRA  INCENDIO  Y  OTROS  RIESGOS: 

Seguros  contra  Incendio  . Q  16. 449.586.40 

Seguros  contra  Terremoto  .  154,300.00 

Seguros  Mixtos  .  827,540.00 

Seguros  de  Automóviles  .  1.480,125.00 

Seguros  contra  otros  riesgos  .  203,380.00 

Seguros  emitidos  por  Compañías  no  patentadas  para  operar  en  la  Elepública  .  5.500,382.00 


Q  24.615,313.46 


Seguros  marítimos  emitidos  en  el  mes . Q  298,214.36 


PRIMAS  COBRADAS  SUJETAS  A  IMPUESTO.  FEBRERO  DE  1942. 
Preiniuins  paid  duriiig  tlie  month  of  Febiuary,  1942 


Seguros  sobre  la  Vida  . Q  41.005.34 

SEGUROS  CONTRA  INCENDIO  Y  OTROS  RIESGOS: 

Segures  contra  Incendio  .  11.216.85 

Seguros  contra  Terremoto  .  44.75 

Seguros#  Mixtos  .  1.530.93 

Seguros  de  Automóviles  .  656.18 

Seguros  contra  otros  riesgos  .  442.50 

Seguros  Marítimos  . . . , .  929.18 


Q  55.825.73 


SEGUROS  SOBRE  LA  VIDA 


DISTINGO  ENTRE  LAS  OPERACIONES  DE  LAS  COMPAÑIAS  EXTRANJERAS  Y  LAS  DE  EL  CREDITO  HIPO¬ 
TECARIO  NACIONAL,  AL  28  DE  FEBRERO  DE  1942. 


Conipaiison  between  company  business  and  underwritings  by  National  Mortagage  Bank  to  Februai^  28th.,  1942 


COMPAÑIAS  E,XTRANJERAS 

CREDITO  HIPOTECARIO  NACIONAU 

Número 
de  • 
Pólizas 

Valor 

Primas  cobradas 

Número 

de 

Pólizas 

Valor 

Primas  cobradas 

3,185 

Q  8,631,431.55 

Q  4l.0CS.34 

1,031 

Q  896,817.90 

Q  3.234.58 

SEGUROS  CONTRA  INCENDIO  Y  OTROS  RIESGOS 


COMPAÑIAS  EXTRANJERAS 

CREDITO  mPOTECARIO  NACIONAL 

Número 

de 

Pólizas 

Valor 

Primas 

Cobradas 

Número 

de 

Pólizas 

Valor 

Primas 

Cobradas 

Incendio  . 

Terremoto  . 

987 

18 

Q  14.544,786.46  ' 
109,400.00 

Q  10-223.44 

21.25 

140 

27 

484 

Q  1.904,800.00 
44,900.00 
827,540.00 

Q  993.41 

23.50 
1,530.93 

140 

175 

1.480.125.00 

53,380.00 

656.18 

262.50 

Otros  riesgos . 

3 

150,000.00 

180.00 

51 

Q  298.214.36 

Q  929.18 

FEBRERO  DE  1942 


REVISTA  DE  LA  ECONOMIA  NACIONAL 


57 


PBOIVIEIIIO  MENSUAL  DE  DIVISAS  EXTRANJERAS.  COTIZACIONES  LOCALES  V  DE  NUEVA  YORK, 


FEBRERO  DE  1943. 

Nueva 

Nueva 

Local 

York 

York 

.  4.10 

4.04  Peso 

0.23  32  Peso 

Francos  suizos  . 

mexicano  . 

0.20.678 

Coronas  suecas  . 

Peso  argentino  ofiolal  . 

.  0.29.77 

Importación  y  Exportación 

Im'ports  and  Exports 


FEBRERO  DE  1942. 
February,  1942. 

IMPORTACION: 


Bultos 

117.581 


Bultos 

998.978 


Kilos 


Valor  eu 
(¿ueCzales 


19,539.805 

EXPORTACION: 


1.324.604,00 


Quintales  Lbs. 
619.092.91 


en 

Quetzales^ 

2,551,663.01 


Banano 

Export  of  Bananas  -  Number  of  Stems 


TEMPORADA  DE  1942.  EN  RACIMOS.  DATOS  SUMINIS  TR.ADOS  POR  LA  UNITED  FRUIT  CO. 


Febrero  Total  exportado 

de  1942  durante  el  año: 


Atlántico  .  «9.918  867.241 

PacUlCO  .  421.928  809.233 

881.846  1.676.474 


IMPORTACION  DE  LOS  SIGUIENTES  ARTICULOS  DURANTE  FEBRERO  DE  1942. 

linports  during  tlie  month  of  February,  1942. 


ARTICULOS: 

Kilos 

Galones 

Valor 

646.819 

10.530.010 

Q  30,692.00 

58,825.00 

60.055.00 

28.817.00 

700,353 

276,355 

58 
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PRINCIPALES  ARTICULOS  EXPORTADOS  DURANTE  FEBRERO  DE  1942 

Principal  Artldes  ExporteO  duiing  tlie  nionth  of  Februai*?',  1942. 


ARTICULOS: 


200-1-0-3. 

Quesos  de  toda  clase 


200-1-0-7. 

Maíz  en  grano 


200-1-0-11. 

Frijoles  de  toda  clase 


f 


200-1-0-12. 
\rroz  .... 


200-1-0-16, 

Bananos 


200-1-0-17. 
Caté  ei^  oro 


200-1-0-22. 

Azúcar 


300-0-0-12. 
Té  . 


300-0-0-12. 
Cáscara  amarga 


NACIONES 

Bultos 

Quintales 

libras 

Valor,  incluyen¬ 
do  derechos 

B1  Salvador  . 

109 

114.27 

756.70 

Belice  . 

1,797 

2.268.56 

1,797.00 

Kl  Salvador . 

1,137 

902.46 

577.40 

México  . 

1.710 

1,713.02 

1,714.50 

Sumas  . 

4,644 

4,884.03 

4,088.90 

51  Salvador  . 

3,764 

4,491.44 

5.178.96 

Suiza  . 

1 

0.09 

0.76 

Sumas  . 

3,766 

4.491.53 

5,179.71 

El  Salvador  . 

157 

157.29 

296.00 

Suiza  . 

1 

0.00 

0.75 

Sumas  . 

158 

157,38 

298.75 

EE  W . 

881,846 

440.923.00 

583.947.66 

Argentina  . 

100 

149.50 

908.22 

Belice  . 

34 

50.00 

352.50 

Canadá  . 

1,645 

2.309.13V6 

17,201.19 

EE.  UU  . 

91,906 

137,352.771/2 

1.828,672.00 

Suiza  . 

160 

239.20 

1.930.76 

Sumas  . 

93,745 

140,100.61 

1.849,064.67 

Belice  . 

250 

250.00 

637.50 

Suiza  . 

1 

0.09 

0.80 

Sumas  . 

251 

250.09 

638.30 

El  Salvador  . 

3 

2.86 

98.00 

EE.  UU . 

6 

5.02 

25.00 
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PRINCIPALES  ARTICULOS  EXPORTADOS  DURANTE  FEBRERO  DE  1942 

Principal  Artícles  Exported  during  tlie  munth  of  February,  iy4¿. 

CONTINUACION 


ARTICULOS: 


300-0-0-13. 

Semilla  de  alguerlllo 


300-0-0-13. 
Semilla  de  ayote 


30C‘-0-0-18. 
Chicle  . . . 


300-0-0-22. 

Caoba,  cedro  y  demás  maderas  finas  por  to¬ 
nelada  York  de  480  pies  cuadrados  Ingleses  . . 


300-0^0-23. 

Maderas  ordinarias  no  denominadas,  por  tone¬ 
lada  *York  de  480  pies  cuadrados  Ingleses  . . 


300-0-0-24 
Raíz  de  zacatón 


300-0-0-26. 

Plomo  en  barras 


300-0-0-26. 

Brozas  de  antimonio 


400-0-0-1. 

Aceites  esenciales  de  toda  clase 


NACIONES 

Bultos 

Quintales 

Libras 

Valor,  incluyeai- 
do  derechos 

EE.  UU.  . 

586 

718.02 

1,974.58 

EH  Salvador  . 

2 

2.40 

2.00 

EE.  tJU . 

770 

1.164.46 

50.147..29 

Pies  cuadrados 

• 

Canadá  . 

130 

64,710.88 

6,118.42 

BE.  UU.  . 

567 

102.284.16 

12,361.33 

Inglaterra  . 

73 

3,884.16 

1,109.54 

Panamá  . 

309 

4,020.96 

1,680.43 

Sumas  . 

1.079 

164,900.1  > 

21.169.72 

Pies  cuadrados 

El  Salvador  . 

3,654 

120,537.60 

2,170.02 

Chile  . 

lOO 

141.37 

1,200.00 

Perú  . 

SI 

57,31 

448.80 

Sumas  . 

151 

198.68 

1^648.80 

El  Salvador  . 

37 

139.37 

1,320.00 

EE.  UU . 

450 

513.00 

1,026.00 

3 

2.84 

64.00 

KE.  UU . 

3 

13.62 

1,939.20 

Sumas  . 

6 

16.46 

1,993.20 

00 
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Artículos  de  Primera  Necesidad 


Food  Staples 


PRECIO  COÍiKIENTE  UN  I,A  CII  DAI)  l)U  GC.VTEM/VLA  DE  EOS  ARTICIEOS  DE  PRINCIPAL  CONSUMO.  COIM- 
PARACION  ELNTKK  FEP.RURO  DE  1941  E  IGUAL  MES  DEL  ASO  EN  CURSO. 

Cunent  coiniuodity  piices  jn  Cnatenuiia  City  as  at  Febniarv  28th..  1942  in  coinparison  with  tlie  same  moutli 

of  the  preceding'  year. 


ARTICULOS 


Ajonjolí  . . . . 

Afrecho  . 

Arvejas  . 

Arroz  . 

Azúcar  blanca  . 
Azúcar  obscura 


Cacao  .... 
Café  oro  . . . 
Camaronclllo 
Canela  •. . . . 
Cebada 
Chile  seco  . 


Fideos  . 

Frijol  negro  . . 
Frijol  blanco 
Frijol  colorado 


Garbanzo 


Habas  . 

Harina  flor  del  país 
Harina  extranjera  . 


Lentejas 

Linaza 


Maíz  amarillo  de  tierra  fría 
Maíz  lAanco  de  tierra  fría  . . 

Maíz  blanco  de  costa . 

Maíz  amarillo  de  costa  . 

Manteca  . 


Panela  blanca  (•) 
Panela  obscura  (•) 
Patata  de  primera 
Patata  de  segunda 
Patata  de  tercera 

Pepitoria  . 

Pimienta  de  castilla 


Sal  cocida 
Sal  de  sol 


Trigo 


Yuqullla (*) 


AÑOS 


4  1 

1  942 

Diferencia 

2.75 

4.00 

+ 

.  .  .  1.25 

1.00 

1.261/4 

+ 

...  0.26% 

6.50 

4.75 

— 

...  1.75 

2.721/2 

4.30 

+ 

. . .  1.571/2 

3.70 

3.70 

3.10 

3.10 

6.871/2 

11.25 

+ 

. . .  4.371/2 

3.23% 

3.371/2 

+ 

.  .  .  0.13% 

18.00 

18.C0 

90.00 

95.00 

+ 

. .  .  5.00 

2.75 

2.561/4 

— 

.  . .  0.18% 

6.00 

8.00 

+ 

. .  .  2.00 

8.00 

8.00 

1.68% 

1.771/2 

+ 

...  0.09% 

2.01  y. 

1.871/2 

— - 

.  .  .  0.13% 

2.01  >4 

1.871/2 

. .  .  0,13% 

2.871/2 

3.871/2 

+ 

...  1.00 

1.871/2 

2.00 

+ 

. . .  0.121/2 

3.971/2 

4.72% 

+ 

.  .  .  0.75 

4.821/2 

5.171/2 

+ 

.  .  .  0.35 

2.871/2 

4.25 

+ 

. . .  1.371/2 

4.25 

5.25 

+ 

...  1.00 

0.93% 

0.80 

_ 

. . .  0.13% 

0.93% 

0.80 

— 

. . .  0.13% 

1.011/4 

0.871/2 

...  0.13% 

1.011/4 

0.871/2 

— 1 

...  0.13% 

10.75 

9.00 

— 

. . .  1.75 

7. 87  Vi 

9.50 

+ 

...  1.621/2 

6.00 

8.50 

+ 

.  . .  2.50 

2.68% 

3.00 

+ 

...  0.31% 

1.75 

2.00 

+ 

. .  .  0.25 

1.25 

1.50 

+ 

.  . .  0.25 

12.00 

11.50 

.  .  .  0.50 

22.00 

22.00 

1.20 

1.60 

+ 

.  . .  0.40 

1.50 

1.60 

+ 

...  0.10 

2.571/2 

2.521/2 

- 

.  . .  0.05 

4.721/2 

3.16% 

- 

. . .  1.56% 

(*)  Carga  de  catorce  arrobaa. 

NOTA:.£;i  quintal  es  la  unidad  de  comparación. 
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Movimiento  de  la  Propiedad  Inmueble 


HESIMUN  DE  LAS  OrEltACIONES  IIECISTKADAS  DEílANTE  FE  MES  DE  FEItUERO  DE  'I!)!’: 
Slaflstlcal  Reiiuit  l).v  tlic  Office  of  Real  Eslate.  Fcbriiary,  iiílZ. 


FINCAS  RUSTICAS 

FINCAS  URBANAS 

TOTAli 

No. 

Valor 

No. 

Valor 

No. 

Valor 

Hipotecas  . 

65 

36,072.89 

09 

104,333.00 

164 

140,405.89 

Cancelaciones  . 

62 

43.249.86 

73 

40,011.17 

135 

83.261.03 

69 

34  327  00 

86 

77,189.00 

. 

. 

86 

77  109.00 

Ventas  y  donaciones  . . 

442 

168,361.58 

249 

183,399.08 

691 

351,750.66 

Sumas  . 

724 

359,190.33 

421 

327,743.25 

1,145 

686.933.53 

Conálrucciones 

Building  and  Construction  • 

PAGOS  EFECTUADOS  l’OK  LA  TESOREIflA  NACIONíVL  EN  I'EBRERO  DE  ia42  POR  CONCEPTO  DE  OP.RAS  PU¬ 
BLICAS  EN  CONSTRUCCION 

Expeiidituie  on  Public  «orks,  February,  1!)42.  • 


OBRAS: 

Jornales 

Materiales 

Totales 

Q 

860.40 

Q 

5,891.95 

Q 

6.752.35 

2,130.60 

483.69 

2.614.29 

179.20 

23.87 

203.07 

9,920.00 

9  920.00 

229.68 

215.44 

445.12 

4.00 

4  00 

39.20 

39.20 

324.74 

5.57 

,330.31 

1.011.59 

826.78 

1,838.37 

Cuartel  de  Caballería  . .  • 

883.68 

1.007.49 

4.305.27 

4,085.39 

5.188.95 

5,092.88 

2.792.51 

3,994.62 

6  787.13 

5,600.81 

788.27 

6.389.Q3 

465.15 

278.62 

6.25 

743.77 

Q^iínto  y  6o  Salones.  Hipódromo  del  sur.  conservación  . 

158.30 

164.45 
14  60 

566.30 

1,156.92 

1,723.22 

Q 

16.210.35 

Q 

32.C'40.44 

Q 

48,250.79 

CONSTRUCCION  PARTICULAR  EN  LA  CAPITAL 


37  Obras 


FEBRERO  DE  1942. 

Piivafe  <on<tiucf¡fui  fliiring;  llic  monfh  of  l'ehiuary.  1942. 


Q  37,639,00 
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Tránsito  Interurbano. 

PASAJEROS  TRANSPORT/VDOS  POR  LAS  DIFERENTES  EMPRESAS  DE  AUTOBUSES 


Febrero  de  1912 


Pasajeros: 

. .  eoo.944 


Movimiento  Ferroviario. 

Railroad  Movement 


EXPORTACION: 


FEBRERO  DE  1942. 
Febi’uary,,  1942, 


Toneladas 


Banano  .  28.180.00 

Café  .  11,931.00 

Otros  artículos  .  1.184.00 


Importación  .  13,215.00 

Carga  local  .  23,532.51 

EtDcomiendas  .  689.00 


PASAJES:  Número 

Primera  ^  clase  .  4,291 

Segunda  clase  .  125.589 

Carro  Salón  .  104 


Movimiento  del  Servicio  >\éreo. 

Freight  and  Passenger  Traffic 


FEBKERO  DE  1943. 
February,  1942. 


Pasajeros 
Correo 
Equipaje 
Carga  . 


Pasajeros 

Correo 

Equipaje 

Carga 


SERVICIO  INTERNACIONAL: 
E^tradks  Salidas 


1,505 

Kilos  833’000 

Kilos  5,217’000 
Kilos  856’000 


1,516 
1.040’000 
5,211’000 
1,268*000# 

Servicio  Interior 

317 

Kilos  195*241 
Kilos  1,345*500 

Silos  219.989*480 


Producción  de  Energía  Elédrica. 

Production  of  Electric  Power 


En  millares  de  kilovatio-horas 


2.432 


E^pedáculos. 

asistencia  a  i  os  centros  CINEiML4TOr.RAFirOS  DE  LA  CAPITAL.  FEBRERO.  1942. 


Número  de  espectadores 


217,436 


rERROCARRILES  INTERNACIONALES 
DE  CENTRO  AMERICA 

(División  de  Guatemala] 


Por  medio  de  nuestros  servicios  combinados  de  ferrocarril  y  ca¬ 
mión,  atendemos  el  transporte  de  carga  y  encomiendas  entre  las  zo¬ 
nas  de  "Los  Altos",  Alta  y  Baja  Verapaz  y  todos  los  puntos  servidos 
por  nuestras  líneas.  Transportes  seguros  y  rápidos,  únicos  en  su  clase. 

Nuestro  equipo  ha  sido  dotado  con  carros  modernos  "todo  de 
acero"  y  máquinas  grandes,  potentes,  de  tipo  pesado. 

Hemos  establecido  nuevos  itinerarios  de  carga  local  a  Zacapa 
y  Chiquimula  que  le  permiten  recibir  en  dichos  lugares  a  las  7.00  A.  M., 
la  carga  depositada  en  Guatemala  el  día  anterior  antes  de  las 
3.00  P.  M.  Las  cuotas  a  ambas  zonas  han  sido  rebajadas  substancial¬ 
mente  para  artículos  de  consumo  esencial.  * 

Carga  destinada  a  Mazatenango  que  haya  sido  depositada  en 
Guatemala  antes  de  las  12.00  M.  estará  a  las  órdenes  del  consig¬ 
natario  la  mañana  siguiente  a  las  7.00  A.  M. 

Aproveche  nuestro  servicio  internacional  diario  entre  Guatema¬ 
la  y  El  Salvador  con  transbordo  en  Zacapa,  viajará  con  máxima  co¬ 
modidad,  seguridad  y  puntualidad. 

Apoye  nuestro  esfuerzo  por  darle  siempre  "EL  MEJOR  SERVICIO". 


EFICIENCIA  Y  SEGURIDAD  ANTE  TODO 


Informes:  Departamento  de  Tráfico, 

Estación  Central  Teléfonos  2524  y  2883 


!  I 

i  CURACAO  TRADING  CQMPANY'S  | 

I  COFFEE  CORPORATION,  S.  A. 

GUATEMALA  | 

I  COMPRA  Y  EXPORTACION  DE  CAFE  | 

I  I 

I  IMPORTACION  DE  MERCADERIAS  EN  GENERAL 


Qficinas:  7a.  Av.  Sur  y  Pasaje  Aguirre.  -  -  Teléfonos  Nos.  3601  y  3897 


Banco  Central  de  Guatemala 


COMPRA  ORO  AMONEDADO 
PAGANDO  UNA  PRIMA  DE 


Veinticinco  por  Ciento 


CARLOS  F.  NOVELLA  &  CIA.  Guatemala,  C.  A. 


GESTORES: 


Carlos  F.  Novella. 
Luis  Gótica  Arévalo. 


OFICINA: 


9a.  Calle  Poniente  No.  16. 
Teléfono  No.  3844. 


DEPOSITO: 


14  Calle  Oriente,  final. 
Teléfono  No.  3352. 


FABRICA: 


La  Pedrera. 
Teléfono  No.  2464. 


Además  de  su  bien  conocido 
cemento 

PORTLAND 

VENDE: 

Piedra  triturada,  piedra  entera, 
cal  hidratada,  blocks,  postes  y 
tejas  de  cemento  y  su  NUEVO 
PRODUCTO 

plastocemenTo 


^  ‘  . .  ! 

EMPRESA  ELECTRICA  DE  eUAmiA.S.  A. 


SERVJCIOS  DE 

ALUMBRADO  CALEFACCION 

FUERZA  MOTRIZ 
INSTALACIONES  Y  REPARACIONES 


Líneas  en  los  Departamentos  de  Guatemala,  Escuintla  y  Sacatepéquez 


Aerovías  de  Guatemala,  S.  A. 

SERVICIOS  AEREOS  EN  GENERAL. 
PASAJEROS,  CORREO,  EXPRESOS 
Y  CARGA 


- o - 

12  CALLE  PONIENTE,  No.  6 

I  Teléfonos:  2890  -  3 1 04  -  2686 


"'t 


Almacén  Eléctrico  General 


NOTTEBOHM  HNOS.  -  7a.  Av.  Sur,  No.  10 


TODO  ARTICULO  DEL  RAMO 

ELECTRICIDAD 


Y  GRAN  SURTIDO  DE 

MAQUINARIA 


i  LOS  MEJORES  UCORES 

I  POR  SU  CALIDAD,  OFRECE  A  USTEDES 


I INDOSTRIA  LICOÜERA  GUAIEMALIECA.  S.  A. 

I  CUYA  CAPACIDAD  ES  UNA  GARANTIA 

(“RON  AMAJA” 

“RON  MAYA” 

“PERLA” 

“DORADO” 

“OLLA  GUATEMALTECA” 

j  y  todos  los  sabores  fabricados  con  nuestras  frutas  tropicales. 

I  .  • 

i  Los  pedidos  Departamentales  los  servimos  con  el  mayor  esmero 

_ 


i  United  Fruit  Company 

I  GRAN  FLOTA  BLANCA 


Teléfono  Número  2604 


12  Calle  Oriente  Número  1 


BANK  OF  FONDON  &  SOUTH  AMERICA  LIMITED 


ESTABLECIDO  EN  1862 


Casa  Matriz: 

6,  7  &  8  Tokenhouse  Yard 
London,  E.  C.  2. 


Sucursal  en  Guatemala: 

9a.  Calle  Oriente  Número  4 

Guatemala,  C.  A. 


Elste  Banco  se  ocupa  de  toda  clase  de  operaciones  Bancarias,  inclusive 
¿a  emisión  de  Cartas  de  Crédito  y  la  venta  de  Cheques  de  Viajeros. 


Cacosparaembala|edesaL 

*EI  Consorcio  Salinero  de  Guatemala  hace  saber  a  los  comer¬ 
ciantes  revendedores  de  sal  al  mayoreo  y  a  los  dueños  de  ga¬ 
nado,  que,  con  motivo  de  la  carencia  absoluta  de  sacos  nuevos, 
es  indispensable  que  presenten  con  el  valor  de  sus  pedidos  los 
sacos  lavados  y  en  buen  estado  en  que  debe  ser  embalada  la  sal. 
El  Consorcio  reconocerá  quince  centavos  por  saco.  Pregúntese 
en  cada  caso,  a  dónde  deben  remitirse  los  envases, 

Guatemala,  Mayo  de  Mil  Novecientos  Cuarenta  y  Dos. 


BANCO  DE  OCCIDENTE 

FUNDADO  EL  25  DE  MAYO  DE  1881 
(Concesión:  lO  de  mayo  de  1932.) 
GUATEMALA  —  QUEZALTENANGO 


CAPITAL  AUTORIZADO  . .  Q5.000.000.00 

CAPITAL  PAGADO  . .  1.650.000.00 


Conesponsales  fen  las  principales  plazas  de  los 

ESTADOS  UNIDOS  Y  EUROPA 


BANCO  AGRICOLA  HIPOTECARIO 


SOCIEDAD  ANONIMA  j 

FUNDADO  EN  1894.  GUATEMALA.  C.  A.  •  ¡ 


Capital  Suscrito  y  Pagado . 

Fondo  de  Reserva . . . . 

Fondo  para  Eventualidades  . 

Fondo  para  Pensiones,  Jubilaciones,  etc. 
Fondo  para  91o.  Dividendo  . . 


Q5W.000.00 

.31.345.82 

649.44 

9.415.58 


! 

I 


142.96 


Oort  José  Falla. 

Callejón  VarieJales.  í:0.13 


